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ALINORM 70/43 
Mayo 1970 

INFORI:E DEL SEPTIMO PERIODO DE SESIOidES 
- 	DE LA 

COMISION MIXTA FAO/OMS DEL CODEX ALII:IENTARIUS 
Roma, 7 - 17 abril 1970 

PARTE I  

PARTICIPANTES Y LISA DE LA COLíISION 

El Séptimo periodo de sesiones de la Comisión Mixta FAO/OMS del Codex Alimentarius 
se celebró en la Sede de la FAO, Roma, del 7 al 17 de abril de 1970. Asistieron al pe-
riodo de sesiones 276 particip antes, incluidos los representantes y observadores de 60 
paises y los observadores de 26 organizaciones internacionales (véase en el Apéndice I, 
la lista de participantes). 

El Séptimo periodo de sesiones de la Comisión Mixta FAO/OMS del Codex Alimentarius 
fue convocado por los Directores Generales de la FAO y de la OMS y lo inauguró, con un 
discurso de bienvenida en nombre de ambos Directores Generales, el Sr. Terver, Subdirec-
tor General de la FAO. 

El Subdirector General transmitió los mejores votos por el buen éxito de la reu-
nión, en nombre del Director General de la FAO, que estaba visitando oficialmente va-
rios paises del Lejano Oriente. Dio la bienvenida especialmente a los nuevos Miembros 
de la Comisión y expresó su satisfacción por el hecho de que la Comisión del Codex Ali-
mentarius cuenta ahora con setenta y cuatro Estados Miembros. Subrayó la importancia de 
las actividades de la Comisión del Codex Alimentarius por lo que se refiere a la elimi-
nación de algunos de los obstáculos de carácter no financiero que se oponen al-comercio 
internacional, y mencionó el creciente interés de los paises en desarrollo por los tra-
bajos de la Comisión; algunos de estos paises hán solicitado asesoramiento, orientación 
y asistencia para preparar una legislación alimentaria nacional adecuada. El Subdirec-
tor General subrayó la relación muy estrecha y constructiva que existía con la OMS, por 
lo que se refiere a la consecución de los objetivos del Programa Conjunto FAO/OMS sobre 
Normas Alimentarias, y declaró que esa relación constituía un ejemplo excelente de la 
colaboración eficaz que podría conseguirse entre organismos de las Naciones Unidas. Rin-
dió homenaje al Sr. J. H. V. Davies, Presidente saliente de la Comisión, por su valiosa 
contribución a la labor de la Comisión desde la creación de ésta. 

4• 	Presidió la  Comisión el Sr. J. H. V. Davies (Reino Unido) con los tres Vicepresi- 
dentes, Sr. I. H. Smith (Australia), Sr. E. Mortensen (Dinamarca) y Profesor Dr. O. HtSgl 
(Suiza). Los Cosecretarios fueron los Sres. G.O. Kermode (FAO) y H.J. McNally, y el Dr. 
C. Agthe (OMS). 

La Comisión, dur ante el periodo de sesiones, eligió al Sr. G. Weill (Francia) Pre-
sidente de la Comisión, para que desempeñe este cargo desde la terminación del Séptimo 
periodo de sesiones hasta la terminación del Octavo periodo de sesiones. La Comisión 
eligió, igualmente, al Dr. N.A. de Heer (Gh ana), al Sr. A.Miklovicz (ilungria) y al Sr. 
G. Grange (Estados Unidos de América) Vicepresidentes de la Comisión, y deberán ocupar 
estos cargos desde la terminación del Séptimo periodo de sesiones hasta.la  terminación 
del octavo periodo de sesiones. 

La Comisión,de entre sus Miembros, eligió los representantes para las siguientes zo-
'nas geográficas, en el Comité Ejecutivo de la Comisión del Codez Alimentarius; sus man-
datos durarán desde la terminación del Séptimo periodo de sesiones hasta la terminación 
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del Noveno periodo de sesiones de la Comisión, de conformidad con lo estipulado en el 
Articulo III.1 del Reglamento de la Comisión: Africa . — Tdnez; Asia — Japón; Europa — 
Repdblica Federal de Alemania; América Latina — Argentina; America del Norte — Canadá. 
y Pacifico Sudoccidental — Australia. - 

Homenaje aa1 Sr. H.V. Dempsey (Canadá) 

El Presidente informó a.la Comisión que el verano pasado había fallecido el Sr. 
H. V. Dempsey (Canadá) que fue Vicepresidente de la Comisión. Hizo un resumen de las 
actividades del Sr. Dempsey en relación con los trabajos de la Comisión, en la cual fue 
a la vez Vicepresidente y Jefe de la Delegación canadiense, durante los muchos anos de 
su colaboración con la Comisión del Codex Alimentarius. La Comisión en homenaje al Sr. 
Dempsey guardó un minuto de silencio. 

Aprobación del Programa  

. La Comisión aprobó por unanimidad el Programa Provisional (ALINORM 70/1), des-
pués de hacer una ligera alteración en el orden de los temas que consistió en adelantar 
el Tema 18 (c) del Programa provisional, al Tema 12 del Programa definitivo. 

PARTE II 

COMITE EJECUTIVO  
INFORMES DEL 14° Y 15° PERIODOS DE SESIONES  

La Comisión recibió los informes del 14° y 15° periodos de sesiones del Comité 
Ejecutivo, celebrados en Roma del 17 al 19 de septiembre de 1969 y el 3 de abril de 1970, 
respectivamente. Al presentar estos informes, el Presidente señaló que la mayoría de 
loa temas importantes. estudiados por el Comité Ejecutivo se someterían a la Comisión 
cuando ésta deliberase sobre los correspondientes temas del Programa. En el Apéndice 
II del presente Informe se reproduce el Informe del 15 °  Periodo de Sesiones 

Higiene de la carne 	 . 

10.. Se informó a la Comisión que los Directores Generales de la FAO y de la OMS ha-
biar_convocado una reunión de un Grupo especial de expertos para que redaotasen un pri-
mer proyecto de Código de Prácticas. de Higiene sobre la Carne.; dicha reunión se celebró 
en la Sede de la OMS, en Ginebra, del 17 al 20 de marzo de 1970. Este Grupo especial de • 
expertos aprobó, en principio, u-2 proyecto inicial de código, que se enviará a los go-
biernos para. que formulen sus observaciones a la mayor brevedad posible, a fin de que 
el Comité del Codex sobre la Carne y los Productos CárnicosjJ los pueda recibir opor-
tunamente para la discusión del proyecto de código (Documento ÇX/?U. 70 3, Apéndice II) 
en su próximo periodo de sesiones, que se celebrará más tarde, en el curso de este año. 

Sistema uniforme de signaturas para los documentos del Codex  

11. La Comisión aprobó el sistema uniforme de signaturaspara los documentos del Codex, 
recomendado por el Comi.td Ejecutivo en su 14 0  Periodo de sesiones, y que. figura como 
Apéndice.IIII del presente Informe. El Comité Ejecutivo estimó que este sistema de sig-
naturas debla considerarse como una interpretación del inciso (e) del párrafo 9 de las 
Directrices para los Comités del Codex, que indica la conveniencia de dar mimeros de re- 
ferencia oonsecutivos ly  en una serie. apropiada, a todos los documentos de los Comités del 
Codex. La Comisión senaló'que este sistema uniforme de signaturas para los documentos 
del Codex se incluirá en la próxima edición (3a) del Manual de Procedimiento de la Co-
misión del Codex Alimetarius. 

A este Comité se le ha dado el nuevo nombre de "Comité del Codex sobre la Carne" 
(véase párrafo 177) 
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Inclusion en las Normas del Codex de e 
e simp e examen de producto fina  

s cificaciones •ue no . eden verificarse mediante 

  

La Comision tomd.nota de que el Comité Ejecutivo, en 'su 15°  periodo de sesiones, 
habla acordado que, para incluirlas en las Normas del Codex, eran preferibles siempre 
que fuera posible, especificaciones para los productos finales que pudieran verificarse, 
en vez de disposiciones cuya observancia no pudiera verificarse mediante el examen del 
producto final. La Comision tomd también nota de que el Comité Ejecutivo habla conveni-
do igualmente en que las Normas del Codex podían contener disposiciones tales como las 
relativas a las condiciones de fabricación y materias primas utilizadas, que no podían 
determinarse mediante el simple examen del producto final. La Comision tomd nota, ade-
más, de que el Comité Ejecutivo habla acordado que este principio se aplicase también a 
aquellos aspectos de las normas del Codex que no fuesen los criterios de calidad. 

PARTE III  

MIEM BROS 
(al 17 daril de 1970) 

Miembros . de la Comisidn del Codex Alimentarius  

La Comision dispuso de la lista de los Miembros de la Comision del Codex Alimenta-
rius, A oontinuacion, se reproduce la lista de los Miembros al 17 de abril de 1970. La 
Comisidn tomd nota de que, desde su ditimo periodo de sesiones, el numero de Miembros 
habla aumentado de 65 a 75 paises. 

Europa 	 América Latina 
	

Africa (cont.) 

Alemania,  Rep. Fed. de 
Austria 

3.. Bélgica 
Bulgaria 
Dinamarca 
Espana 
Finlandia 
Francia 
Grecia 
Hungría 
Irlanda 
Islandia 
Israel 
Italia 
Luxemburgo 
Malta 
Noruega 
Paises Bajos 
Polonia 
Portugal 
Reino Unido 
Rumania 
Suecia 
Suiza 
Turquía 
Yugoslavia 

Lmérica del Norte  

Canadá 
23. Estados Unidos  

Argentina 
Barbados 
Brasil 
Colombia 
Cuba 
Chile 
Ecuador 
Guatemala 
Guyana 
México 
Paraguay 
Perd 
Trinidad y Tabago 
Uruguay 
Venezuela 

Africa 

Argelia 
Camerdn 
Congo, Rep. Dem. 
Costa de Marfil 
Etiopfa 
Ghana 
Kenia 
Madagascar 
Marruecos 
Nigeria 
Repdblica Arabe Unida 
Senegal 
Sudán  

Togo 
Tdnez 
Uganda 

Pacifico Sudoccidental  

Australia 
Nueva Zelandia 

Asia 

Arabia Saudita 
China 
Filipinas 
India 
Irán 
Irak 
Japon 
Jordania 
Kuwait 
Líbano . 

Paquistán 
Repdblioa Arabe Siria 
Singapur 
Tailandia 
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Estado de las ace•taciones de las normas del Codex recomendadas 

. 14. La Comisión tomó nota de que cuatro normas recomendadas del Codex y tres códigos 
recomendados de practicas de higiene se remitirían a los gobiernos en el transcurso del 
periodo de sesiones.. Las normas recomendadas eran la Norma General para el Etiquetado 
de los Alimentos Preenvasados, la Norma para el Salmón del Pacifico en Conserva, la Nor-
ma Regional Europea para la Miel, y varias Tolerancias para los Residuos de Plaguicidas. 
Los Códigos Recomendados de Higiene eran los Principios Generales de Higiene de los Ali-
mentos, el Código de Prácticas de Higiene para las Frutas y Hortalizas en Conserva y el 
Código de Prácticas de Higiene para las Frutas Desecadas. La Comisión tome también nota 
'de que se esperaba enviar a los gobiernos para su aceptacidn,poco después del periodo 
de sesiones en curso, las normas recomendadas y aprobadas para las grasas y aceites, la 
margarina, los  azdcares y las frutas y hortalizas elaboradas. La Comisión recordó la 
decisión tomada en su Sexto periodo de sesiones de que la aprobación del procedimiento 
de aceptación de las normas del Codex era sólo de carácter provisional, para ver cómo 
funcionaba en la practica tal procedimiento. 

PARTE IV  

FINANZAS DEL PROGRAMA CONJUNTO FAO OMS SOBRE NORMAS ALIMENTARIAS_ PARA 
1970 71 j 1972 73  

15. La Comisión examinó un documento que habia preparado la Secretaria con informa-
ciones-sobre el presupuesto para 1970/71 del Programa Conjunto FAOOMS sobre Normas Ali-
mentarias, y sobre el programa de trabajo y presupuesto para 1972 73.  La Comisión tomó 
nota de que el presupuesto para 197071 habia sido aprobado por la Conferencia de la 
FAO en su 150  periodo de sesiones, de que la contribución de la OMS a los gastos comu-
nes del Programa para 1970 habla sido aprobada por la 22a  Asamblea Mundial de la Salud, 
y de que la contribución de la  OMS para 1971 seria examinada por la 23a Asamblea Mundial 
de la Salud, en 8u reunión de mayo de 1970. Se señaló_a la Comisión que,el Fondo Fidu-
ciario 40 se habia agotado a fines de 1969, y que loe compromisos contraídos con cargo 
a dicho Fondo se estaban financiando con el Programa Ordinario para 1970/71. Se informó 
a la Comisión de que los órganos rectores hablan tomado nota con satisfacción de que la 
Comisión había cumplido las recomendaciones hechas por la Conferencia de la FAO en su 
140  periodo de sesiones,de que examinase atentamente sus prioridades de trabajo y pro-
curase completar parte de la labor que tiene entre manos antes de abordar otros temas 
o proponer la creación de nuevos órganos auxiliares. La Comisión tomó también nota de 
que habian . podido hacerse ciertas economías en los gastos de las reuniones del Codex y 
en el costo de la traducción exterior eimpresión de sus documentos, gracias a que se 
habían adoptado mejores técnicas de impresión y de reproducción. La Comisión tomó nota 
igualmente de que la FAO continuarla encargándose de la traducción interna y de la im-
presión de los. documentos hasta una cuantía del orden de 371 000 dólares, ademas de la 
cantidad prevista en el presupuesto conjunto (515 000 dólares). Se informó a la Comisión 
de que los Directores Generales de la FAO y de la OMS examinarían las necesidades pre-
supuestarias del Programa Conjunto para 197273 a la luz del examen que hiciera la'Co-
misión del programa de trabajo propuesto para el próximo decenio y de las prioridades 
que estableciera para los nuevos trabajos. Se indicó a la Comisión que, en el futuro, 
se esperaba poder presentar el presupuesto conjunto en forma tal que apareciese clara-
mente en todos sus aspectos, el apoyo técnico que las Direcciones Técnicas de las dos 
Organizaciones prestaban al Programa. 



PARTE V .  

REGLAMENTO DE LA COMISION  

Articulo VI.3 (Normas regionales o para grupos de paises) 

La Comisión tuvo ocasión de examinar un documento preparado por la Secretaria como 
consecuencia de la sugerencia, hecha por la Conferencia de la FAO en su 15° periodo de 
sesiones de que "la Comisidn del Codex Alimentarius examinara de nuevo, en su próximo 
periodo de sesiones, los principios que regulan la elaboración de normas por regiones o 
grupos de paises, reflejados en el Articulo VI.3 del Reglamento de dicha Comisidn". La 
Comisión dispuso igualmente, de los puntos de vista formulados por el Comité Ejecutivo 
sobre esta cuestión en su 15° periodo de sesiones (Párrafo 11 del Apéndice II de es-
te Informe). La Comisidn acordó que se señalase a la atención de la Conferencia de la 
FAO el hecho de que, de conformidad con el Reglamento de la Comisidn, para reformar el 
Articulo se requería la mayoría de los dos tercios de los votos emitidos. La Comisión 
acordó, igualmente, que se señalase a la atención de la Conferencia que existían dos 
puntos de vista diferentes, entre los Estados Miembros respecto a la cuestión de la ela-
boración de normas regionales. Algunos Miembros de la Comisidn consideraron que, a fin 
de que la Comisidn pudiera continuar estableciendo y dirigiendo su propio programa de 
trabajo, debla quedar a discreción de la Comisidn la posibilidad de decidir si debla 
elaborarse o no una norma para una regidn determinada. Otros Estados Miembros opinaron • 
que si la mayoría de los Miembros de la regidn consideraban importante la elaboración 
de una norma para la regidn en cuestión, no seria justo que dos Estados Miembros, si-
tuados fuera de la región pudiesen impedir la elaboración de dicha norma. La Comisión 
acordó que dicho Articulo quedase abierto a debate, teniendo en cuenta el desarrollo de 
los acontecimientos, pero consideró que la misma Comisión y su Comité.Ejecutiweran los 
organismos gs mejor podían determinar clal era el memento mas oportuno para considerar 
de nuevo este Articulo. La  Comisión acordó someter estas cuestiones a la atención de la 
Conferencia de la FAO en su próximo periodo de sesiones, en los términos que se exponen 
en el Apéndice IV del presente informe. 

Enmienda al Articulo XII (Idiomas) 

La Comisión dispuso de un documentoeparado por la Secretaria que trataba-de los 
siguientes puntos: a) Artioulo XII (idiomas y b) propuesta presentada por la Delegación 
de Argentina en el 6° Periodo de - sesiones de la Comisión para que se enmendase el Articulo 
XII.3, a fin de que los idiomas español, francés e inglés fuesen idiomas obligatorios de 
trabajo en los órganos auxiliares de la Comisión, creados en virtud del. Articulo IX.1 
(b). La Comisión tuvo, igualmente, ocasión de examinar el . informe del 15° periodo de se-
siones del Comité Ejecutivo, en el que figuraban las recomendaciones formuladas.por el -
Comité Ejecutivo sobre estas dos cuestiones. La Comisión hizo observar las dificultades 
que se presentaban para interpretar el Articulo XII.1, especialmente por lo qu e .  respec-
ta a la referencia que se hacia. sobre los idiomas oficiales y de trabajo de la FAO y de 
la OMS. Debido a estas dificultades, que se explicaban en el documento preparado por la 
Secretaria sobre este asunto, los Directores Generales habian propuesto que se enmendase 
dicho Articulo. El Comité Ejecutivo consideró la versión reformada propuesta del Articu-
lo'en cuestión en su 15° periodo de sesiones. El Comité Ejecutivo se mostró de acuerdo 
con el fondo de la enmienda propuesta a dicho Articulo, pero estimó que seria convenien- 

. te introducir enmiendas en su redacción. 

La Comisión consideró la versión enmendada .  del Articulo'reoomendada por el Comité 
Ejecutivo, aprobándola por unanimidad. La versión enmendada del Articulo XII.1, aprobada 
por la Comisión, es la siguiente:. 
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"Articulo XII  

1. Los idiomas de la Comisión y de sus órganos auxiliares establecidos en virtud 
del Articulo IX.1 (a) serán como minimo tres de los idiomas de trabajo, que 
determinará la Comisión, que sean idiomas de trabajo de la FAO como de la 
Asamblea Mundial de la Salud de la OMS. 

2. No obstante las disposiciones del párrafo 1 anterior, la Comisión podrá añadir 
otros idiomas, que sean idiomas de trabajo de la FAO o de la Asamblea Mundial 
de la Salud de la OMS, siempre que: (a) 

La Comisión disponga de un informe de los Directores Generales de la FAO 
y de la OMS sobre las repercusiones que la adición de tales idiomas pue-
da tener sobre las politices, finanzas y administración; y 

la adición de tales idiomas tenga la aprobación de los Directores Gene-
roles  de la FAO y la OMS" 

La Comisión, segdn lo estipulado en la versión enmendada del articulo XII.1, esta-
bleció que los idiomas de la Comisión fuesen español, francés e inglés. 

Como consecuencia de la adopoión de la versión enmendada del Articulo XII.1, la 
Comisión aprobó también por unanimidad las siguientes versiones enmendadas de los Artícu-
los XII.2 y XII.3, que se convertirán en los Articulo XII.3, y XII.4, respectivamente: 

"Articulo XII  

3. Cuando un representante desee utilizar un idioma que no sea un idioma de la 
Comisión, tendrá que proporcionar la interpretación y/o la traducción nece-
sarias a uno de los idiomas de la Comisión. 

4. Sin perjuicio de las disposiciones de; párrafo 3 de este Articulo, los idio-
mas de los órganos auxiliares, creados en virtud del Articulo IX.1 (b) in-
cluirán, por lo menos, dos  de los idiomas de la Comisión." 

Examen de las disposiciones de fondo del Artículo XII.3 (Idiomas empleados en los órga-
nos auxiliares de Ia Comisión creados en virtud de1Articulo IX,1 (blD. 

La Comisión examinó la Sección del documento de la Secretaria a que alude el pá- .  
rrafo 16 de este Informe (documento ALINORM 90/8- Parte II), que trata de la propues-
ta hecha por la delegación de Argentina, en el 6° periodo de sesiones de la Comisión, 
de que se enmiende el Articulo XII.3, con objeto de que loa idiomas español, francés e 
inglés sean idiomas de trabajo preceptivos en los órganos auxiliares de la Comisión 
creados en virtud del articulo IX.1 (b) del Reglamento de la Comisión. En el documento 
se recogen las respuestas de los gobiernos hospedantes a la cuestión de si estarían dis-
puestos a asumir la obligación de proporcionar servicios completos en los tres idiomas. 
Contiene también el documento un cálculo de lo que costarla la adopción del español como 
idioma de trabajo en todos los Comités y Subcomités del Codex. La Comisión tuvo también 
ocasión de 'xaminar el informe del 15 0  periodo de sesiones del Comitd Ejecutivo, con 
las opiniones y recomendaciones de dicho Comitd sobre tal cuestión. 

En general, los gobiernos hospedantes hablan manifestado que, aunque encontraban 
justificado el deseo de los paises de habla española de que el idioma español fuese el 
tercer idioma_ de trabajo de loa Comités del Codex, la obligación de proporcionar ser-
vicios completos en los tres idiomas presentaba dificultades de orden financiero y de 
orden práctico, particularmente en el caso de paises hospedantes cuya lengua nacional 
no fuese ninguno de los idiomas de'la Comisión. 

En los párrafos 3 a 5 del Informe del 15° periodo de sesiones del Comitd Ejecutivo 
(Apéndice II de este Informe) se resumen las opiniones de los gobiernos hospedantes y 



la respuesta del representante de América Latina en el Comité Ejecutivo a tales opinio-
nes. 

La delegación de la Argentina recordó que las razones para que se adoptase el 
idioma.español•se habfan expuesto en el párrafo 37 del Informe del Sexto periodo de se-
siones de la Comisión. La delegación manifestó que la necesidade de adoptar el idioma 
español habla quedado plenamente justificada y que los gastos que ello ocasionara eran 
consecuencia del hecho de que la Comisión fuese un organismo internacional. La delega-
ción de Argentina subra_y6 que, en general, los paises latinoamericanos se hablan inte-
resado activamente por los trabajos de la Comisidn sólo en estos dos intimo: años, al 
hacerse Miembros de ella. Si se proporcionaran servicios eñ lengua española, un ndmero 
mayor de paises latinoamericanos participarían en los trabajos de los Comités del Codex. 
Si no se facilitan tales servicios, será sumamente dificil justificar la asistencia de 
delegados de América Latina a las reuniones de los Comités del Codex, debido, especial-
mente, a los enormes gastos de viaje que requiere tal asistencia, y este hecho obstacu-
lizarla la consecución de los objetivos del Programa de Normas Alimentarias como progra-
ma  mundial. La delegaoiun de Argentina, apoyada por otras delegaciones de habla espano-
la asistentes al periodo de sesiones,inst6 a que se enmendase el Articulo XII.3 para es-
tipular el uso de los tres idiomas. 

La mayoría de las delegaciones consideraron con simpatía los deseos de los paises 
de habla española, pero reconocieron que la realización de tales deseos presentaba se-
rias dificultades de orden práctico. Se subrayó que el Reglamento originalmente sólo 
exigía que en los periodos de sesiones de los Comités del Codex se proporcionaran ser-
vicios de idiomas en un solo idioma de la Comisidn y que los gobiernos hospedantes ha-
blan tenido presente esta disposición al aceptar la obligación de presidir un Comité. 
Los idiomas exigidos se hablan aumentado después a dos, y el aumento inmediato a tres 
idiomas representarla un gasto completamente imprevisto para esos paises. Por t anto, 
la adopción de tres idiomas sólo podría hacerse gradualmente. 

La delegación de Francia manifestó que estaba dispuesta a considerar con simpatía 
la posibilidad de proporcionar servicios completos en idioma espanol dur ante el próxi-
mo periodo de sesiones del Comité del Codex sobre Principios Generales, pero que debe-
rla considerarse también lá posibilidad, por ejemplo de enviar los documentos del pe-
riodo de sesiones a uno de los paises de habla españo la, para traducirlos al español. La 
delegación de la Repdblica Federal de Alemania ofreció proporcionar servicios en idioma 
espanol para el Comité del Codex sobre la Carne y los Productos Cdrnicos. La delegación 
de los Estados Unidos de América dijo que estaba dispuesta a facilitar varios documen-
tos en español relativos al proyecto de normas para las aceitunas de mesa en el próximo 
periodo de sesiones del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas. 

La Comisión tomó nota de la observación hecha por el Comité Ejecutivo de que no 
deberla considerarse como axiomático que todos los Comités del Codex hablan de elegir 
siempre como idiomas de trabajo el francés y el inglés. La Comisión reconoció que, como 
habla recomendado el Comité Ejecutivo, seria una medida acertada que los Directores Ge-
nerales escribieran a los gobiernos hospedantes destacando la particular importancia de 
proporcionar, por lo menos, servicios de interpretación simultánea en los tres idiomas 
de la Comisión, así como otros servicios, en la medida de lo posible. La Comisión accor-
dó,tambidn atendiendo a las recomendaciones del Comité Ejecutivo, pedir a los Directo-
res Generales que hagan todo lo posible para proporcionar el mayor nilmero posible d e . 
documentos de trabajo en español para los periodos de sesiones de los Comités del Codex. 
La Comisión acordó que se preguntara a los palees de habla española qué importancia re-
lativa conceden a los siguientes puntos: 

traducción de los documentos de trabajo de un periodo de sesiones al idioma español; 

interpretación simultánea;. 

traducción del 2royecto de informe de un periodo de sesiones, y de otros documentos, 
en idioma espanol. 
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La.Comisión acordó, ademds, que a las delegaciones de habla española y a las de los pai-
ses hospedantes se' les ofreciera una-nueva oportunidad para discutir esta cuestión en 
el curso del periodo de sesiones de la Comisidn. 

28. Esta reunion  se celebró bajo la presidencia del sr.. G. Weill (Francia). Se consi-
deró la propuesta siguiente del Delegado de Argentina, relativa al uso del idioma espa-
ñol en todos los Comitds. del Codex. 

"Propuesta de la Argentina concerniente al empleo del idioma español en todos los  
Comités del Codex - Enmienda al Articulo XII  

Articulo XII.4  

Sin veriuicio de las disposiciones del párrafo 3 de este  Articulo los idiomas 
de los drganoa auxiliares creados en virtud del Art. IX.1 (b) incluirán por lo 
menos tres de los .idi m s de la Comisión, con sujeción a.las siguientes normas, 
con respecto al. idioma español: 

A partir de 1971, el país hospedante de cualquiera de los drganos previstos 
en el Art. IX.1(b), con excepción de los Comitds Coordinadores, proporcionará 
interpretación.simultdnea al y del idioma español, y brindará asimismo version 
en español del informe final de cada; reunión. 

Lo dispuesto en el apartado anterior no será de aplicación en aquellos casos 
en que ningúna Delegación de pais de habla hispana hubiera. comunicado su par-
ticipación en la reunión del órgano auxiliar de que se trate, con una antela- 

De conformidad con lo expuesto en el Art. 10 de sus Estatutos, la Comisión a 
partir de 1971 sufragará los gastos de traducción al idioma español de los do-
cumentos de trabajo para los drganos indicados en el apartado a)." 

La propuesta presentada por el delegado de Argentina fue apoyada por las delegaciones 
presentes de los paises de habla española. 	. 

Respectó al apartado'a) de la propuesta de la delegación de Argentina, se señaló 
que el coste de proporcionar interpretacidn simultánea. al  idioma español, en los perio-
dcs de sesiones de los Comitds del Codex.(excluyendo el Comitd Coordinador para Europa), 
se habia calculado en 59 000 d eflates para el bienio, o sea un promedio de.unos 2 000 
dólaresor cada periodo de sesiones de un Comitd del Codex. Esta estimación tiene en 
cuenta : (i) los servicios de interpretacidn, con  dos intérpretes españoles en un equipo 
de. seis intérpretes, para interpretar simultáneamente al español, francés .e inglés,. 
(ii) un traductor espanol, para traducir el proyecto de informe; (iii) una taquimecanó-
grafa española, :  y (iv) los costes de los viajes de esas cuatro personas, contratadas 
en un centro internacional de Europa para trabajar en otro pais europeo. 

ResPecto al apartado b). de la propuesta, se indicó que, por razones de orden prác-
tico, los paises hospedantes necesitarian un preaviso de unos dos meses notificando la 
intención de los paises de habla española de enviar delegados al periodo•de sesiones del 
Comitd del.Codex de que se tratase. 

Respecto al apartado c) de .la  propuesta, se señaló que el coste de traducir los 
documentos de trabaj o para los periodos de sesiones de los Comités del Codex al . idioma 
español se habla calculado en unos 91 000 dólares para el bienio, cantidad equivalente • 
a un promedio de unos 3 000 dólares para cada periodo de sesiones. Sin embargo, esa ci-
fra variará de un Comitd a otro, porque el volumen de la documentación variaba segun el 
Comitd de que se tratase. 

El presupuesto de la Comisión habia sido ya establecido para el bienio 197n/71, y 
cualquier propuesta para aumentar el presupuesto de la Comisidn para el siguiente 

cien de 	 1  por lo menos 30 días a a fecha de iniciación de lae deliberaciones. 
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bienio a fin de poder sufragar los gastos de traducción al idioma español de los docu-
mentos de trabajo, tendría que ser considerada detenidamente por los Directores Genera-
les de la FAO y de la OMS y necesitarla la aprobación de los órganos de ambas organiza-
ciones. 

Se pregunt6 a  cede  una de las delegaciones de habla española que indicasen cuáles 
eran sus prioridades respecto a los diversos comités del Codex y Be  11eg6 a la conclu-
sión de que las prioridades de las diferentes delegaciones de habla española eran di-
versas. En conjunto, pues, se hizo observar que no habla ningíln Comité del Codex en el' 
que los parses de habla hispana no desearan participar. Las delegaciones de los parses 
hospedantes indicaron que sus Gobiernos miraban con simpatía los deseos expresados por 
las delegaciones de habla española, pero que no tenían autorización para comprometer a 
sus Gobiernos a unos gastos mayores dimanantes de la adición del idioma español como 
otro idioma de trabajo en los comités de los cuales eran responsables. Algunas delega-
ciones de los parses hospedantes manifestaron que, por razones de orden practico, les 
resultarla extremadamente dificil trabajar en los tres idiomas de la Comisión. 

Se hizo observar que en los periodos de sesiones de la Comisión, Comité Ejecutivo, 
Comité de la Leche, Grupo de Expertos sobre Alimentos Congelados Rápidamente y Grupo 
de Expertos sobre Zumos de Frutas, se facilitarían servicios de interpretación y docu-
mentación en idioma español. 

Teniendo en'cuenta que la Comisión habla pedido a los Directores Generales quo es-
cribiesen a los Gobiernos hospedantes, subrayando la importancia de proporcionar, por 
lo  menos, servicios de interpretación sumultánea en los tres idiomas de la Comisión y 
otros servicios, en la medida de lo posible, la reunión reconoció que, en el momento ac-
tual, no seria posible hacer ningdn otro progreso al respecto. Se expresó la esperanza 
de que en el próximo periodo de sesiones de la Comisidr., las delegaciones de los . paises 
hospedantes estén en posición de indicar si sus Gobiernos están dispuestos o no a asumir 
los gastos de proporcionar los servicios necesarios en idioma español en los Comités 
del Codex de que son responsables. 

La Comisión tomó nota del informe de la reunión, preparado por el Sr. G. Weill, y 
decidid que se acompañe al presente informe la propuesta de la delegación de Argentina, 
con objeto de que los Gobiernos hospedantes puedan estudiarla. 

PARTE VI 

NORMAS Y LEGISLACION ALIMENTARIAS EDT AFRICA, ASIA Y AMERICA LATINA 

La Comisión habla recibido tres documentos de la Secretaria con información sobre 
normas-y legislación alimentarias en Africa,'Asia y América Latina . Se trataba de ver-
siones revisadas de los documentos de la Secretaria sobre esta cuestión, que la Comisión 
habla discutido en sus Quinto y Sexto periodos de sesiones. 

La delegación de Ghana declaró que de los 74 Estados Miembros de la Comisión, 44 
eran parses en desarrollo. La Comisión.y los órganos rectores de la FAO y de la ObIS le—
bran  estudiar las formas y medios idóneos para prestar mas ayuda práctica, con objeto 
de atender alas necesidades especiales de Africa, de establecer una buena legislación 
y normas alimentarias básicas. pos parses africanos carecían de normas o reglamentos 
alimentarios, o su legislación habla quedado anticuada. Habra una grave carencia de per-
sonal calificado y de medios de capacitación, y la coordinación entre los servicios in-
teresados era insuficiente. Formaban parte de la Comisión 16 Estados Miembros africanos, 
pero no todos ellos estaban en condiciones de participar plenamente en su trabajo,'en 
parte por motivos de orden financiero o porque los parses africanos no dispongan de per-
sonal suficiente, capacitado en las cuestiones estudiadas por los diversos Comités del 
Codex, pero también porque gran parte de las actividades del Comité sdlo estaban lige-
ramente relacionadas con la situación alimentaria de esos parses. La Comisión debería 
procurar, por consiguiente, eliminar la  1aguna existente entre los parses desarrollados 
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y los paises en desarrollo en materia de legislación alimentaria yde control de los 
alimentos. 

La delegación de Ghana dijo también que Africa era la única región geográfica en 
donde las actividades nacionales del Codex eran muy escasas, y en donde no se había he-
cho ningún intento para armónizar las legislaciones y normas nacionales sobre alimentos. 
La mayoría de los problemas por estudiar.y resolver en Africa se refería a la higiene de 
los alimentos, a su examen bacteriológico, a los aditivos alimentarios, a los residuos 
de plaguicidas y al etiquetado. Era muy necesario estudiar los principios generales de 
legislación alimentaria adecuados a las necesidades de Africa. 

En el Sexto periodo de sesiones de la Comisión, Ghana habla presentado una propues-
ta para que, a fin de evitar la promulgación de varios reglamentos nacionales alimenta-
rios en Africa, a) se creara un Comité Coordinador par e,  Africa, b) se reclutaran consul-
tores competentes en legislación alimentaria, en el marco de un programa de desarrollo 
de las Naciones Unidas para ayudar a los paises africanos, y o) se organizara un progra-
ma de capacitación a corto plazo para los nacionales de los paises en desarrollo en la 
FAO, en la OMS, o en otros organismos relacionados con las actividades del Codex. Aunque 
la Comisión, en su Sexto periodo de sesiones, habla considerado que era prematuro orear 
un Comité Coordinador para Africa, al menos era necesario establecer un centro para las 
actividades del Codex en Africa. A falta de dicho. Comité Coordinador para Africa, seria 
muy útil que la Secretaria estudiara detenidamente la asistencia que necesitan los paf 
ses africanos .  para la redacción de normas y leyes nacionales sobre alimentos, con par-
ticular referencia a las importaciones, las exportaciones y los alimentos tradicionales 
que son objeto de comercio intrarregional y exigen un control en cuanto a los requisitos 
higiénicos y bateriológicos. En relación con la futura labor de los comités del Codex 
que se ocupan de la higiene de los alimentos, de su etiquetado, de los aditivos y conta-
minantes alimentarios y de los residuos de los plaguicidas, y en lo que se refiere a la 
cuestión de pesos y medidas, la. delegación de Ghana sugirió que se enviaran a los países 
afrioanos cuestionarios sencillos,. pero concretos, de forma rue, aun en el caso de que . 
tales paises no pudieran participar en las reuniones de los correspondientes comités del 
Codex,  tales.  comités ,  dispusieran de los datos necesarios para poder estudiar debidamen-
te las necesidades de esos países. 

Los demás paises africanos representados en este período de sesiones expresaron opi-
niones análogas a las de la delegación de Ghana en cuanto a las necesidades de Africa en 
materia de legislación y normas alimentarias y apoyaron la sugerencia de que se oree un 
Comité Coordinador para Africa. Se declaró que en este campo cada región africana tenia 
sus propias exigencias. Algunas delegaciones africanas señalkron que, dados los limitados 
recursos de Africa en cuanto a personal calificado, laboratorios y tecnología de los ali-
mentos, tal vez no estuvieran en condiciones, por algún tiempo, de aceptar normas inter-
nacionales demasiado avanzadas o complejas. Las normas internacionales deberían adaptarse 
a las condiciones de Africa y no ser diffoiles de cumplir. 

La delegación de Nigeria insistió en la importancia de disponer de asesoramiento de 
expertos y de cursos más frecuentes sobre capacitación técnica para participantes de 
los paises en desarrollo. Opinó, además,'que era necesario que la FAO y la OMS incremen-
taran sus actividades en el sector de los programas de asistencia técnica, mediante pro-
yectos de asistencia global y cursos de oapacitación técnica para los paises en desarro-
llo. La delegación de Nigeria concedió gran importancia al hecho de poder disponer de 
instituciones de capacitación para los funcionarios de los paises en desarrollo y expre-
só la esperanza de que los países desarrollados les facilitasen más servicios e insti-
tuciones de capacitación de ese tipo. 

Varias delegaciones de países desarrollados apoyaron también la opinión de que en 
el Programa de Normas Alimentarias debían tenerse en cuenta, en la medida de lo posible, 
las especiales exigencias de los paises en desarrollo. La delegación de Francia sugirió 
que, a fin de ayudar al comercio internacional de los países en desarrollo, se permita 
a los gobiernos de tales paises aceptar las normas del Codex  solamente para su comercio 
internacional, colocándolos así en condiciones de poder establecer normas internas menos 
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complejas. La delegación de la República Federal de Alemania sugirió que se amplie la 
ayuda a los paises en desarrollo con proyectos de asistencia en el sector de la protec-
oión de los consumidores, incluido el estableoimiento de normas alimentarias. Algunas 
delegaciones sugirieron que una de las formas de conseguir esto era mediante proyectos 
del PNUD. La delegaoión de los EUA opinó que el Comité del Codex sobre Higiene de los 
Alimentos tal vez esté en condiciones de redactar códigos de práotioas de higiene que .  
se ajusten a las necesidades de los paises africanos, y dijo que esta cuestión se pon-
dría en oonooimiento del Presidente de dicho Comité. 

La Secretaria informó a la Comisión de que tanto la FAO.como la OMS estaban plena-
mente conscientes de los problemas que, en general, tienen planteados los países en . de-
sarrollo en materia de legislación y normas alimentarias.. Un informe de un experto de 
la FAO, que .  había efectuado recientemente un estudio sobre esa materia en cinco paises 
africanos, tendía a confirmar los juicios expresados por la delegación de Ghana y por 
otros paises africanos. La delegación de Nigeria sugirió que ese estudio se haga exten -
sivo a otros paises africanos. La FAO había examinado, atendiendo a una petición, pro = 
puestas sobre un proyecto de legislación y normas alimentarias para un país africano, y 
habla heoho sugerencias. Tales peticiones se hablan heoho sólo en fechas relativamente . 
recientes. Se habían celebrado también discusiones con e1'PNUD y se estaba estudiando 
la posibilidad de prestar ayuda a los países'en desarrollo por medio de programas de 
asistencia técnioa y ayuda bilateral. También habla habido algunos contactos•con la  Co-
misión Económica para Afrioa y con la Organización para.la Unidad Afrioana. Se dieron a 
la Comisión detalles de la asistenoia téonica concedida por. la FAO a los.paises en de-
sarrollo en materia de control, normalización y métodos de análisis de los alimentos. La' 
FAO participaba en 27. proyectos importantes, en diversos.oatnpos de la alimentaoión yla 
nutrición, que afectaban a 23 paises, con 132 expertos destaoados'localmente. Ótros diez 
proyectos importantes estaban en fase avanzada de preparación. Además de esto, la FAO 
estaba proporoionando ayuda técnica a unos 140 proyeotos. Si bien muchos de estos pro- . 
yertos abarcaban uno o mds . aspeotos del control de lbs alimentos, en:grados diversos, se 
senaló en particular a la Comisión uno de los proyectos, que' era el•ûnico, hasta la fe-„ 
cha, que trataba exclusivamente del control de los alimentos.  El  'proyeoto, trienal, se 
estaba realizando en Arabia Saudita, e incluía la instalación, de laboratorios, la capa-
citación de analistas e inspectores de alimentos y el asesoramiento. en materia dé legis-
lación y normas alimentarias y en métodos de análisis y de toma de muestras de los ali-
mentos. 

El representante de la OMS subrayó que la OMS se daba perfeota cuenta de que los 
paises tropicales y subtropicales tenían planteados problemas "sui-generis", a causa de 
sus condiciones olimatológicas, los faotores eo9lógicos, los hábitos alimentarios y 
otros factores. El programa global de la OMS inoluia muchas aotividades en materia de 
control y seguridad de los alimentos, higiene y ouestiones de sanidad pública a ella aso-
oiadas, de interés para los paises africanos, .latinoamericanos y asiáticos. Estas acti-
vidades consistían principalmente en servicios de asesoramiento a los diversos países 
que hablan solicitado ayuda, celebración de seminarios, publicación de informes de va-
rias reuniones de comités de expertos, intercambio de investigadores y concesión de be-
cas. Recientemente se habían convocado tres seminarios a los que hablan asistido parti-
cipantes de Asia, Amérioa Latina y varios paises africanos. Se estaba preparando un se-
minario para participantes africanos, que se oelebraria en 1972 y en el  que se  estudia-
rían problemas específicos de higiene alimentaria y de la luoha contra las enfermedades 
transmitidas por los alimentos. Se estudiarían también la normalizaoión y legislación 
alimentarias dentro del Programa del Codex. Entre las investigaciones que cuentan con 
apoyo de la  OMS  puede citarse la preparación ae procedimientos sencillos para el examen 
de los alimentos que ofrezcan interés para los paises en desarrollo. La Asamblea Mundial 
de la Salud ha aprobado recientemente un nuevo proyeoto: "Consecuencias socio-económi-
cas de las zoonosis", en el que se estudiarán las pérdidas de carne y leche debidas a 
zoonosis. 

La Comisión oonsider6 que: 



la cuestión de decidir la mejor forma de ayudar y asesorar a los paises en desarro-
llo en materia de legislación y normas alimentarias, capacitación del personal e 
instalación de laboratorios adecuados para velar por el cumplimiento de las normas, 
incumbía a la FAO y a la OMS; 

los trabajos de la Comisión eran hoy adecuados para estudiar las necesidades de 
los paises en desarrollo, ya que i) las normas del Codex permitirían proteger a los 
consumidores de esos países, particularmente por lo que se refiere a las importa-
ciones, y ii) la cuestión de preparar y concertar acuerdos sobre normas regionales 
para los productos tradicionales que son objeto del comercio intra-africano, y tam-
bién era de la competencia de la Comisión la necesidad de evitar la diversificación 
de las normas y legislaciones alimentarias. 

La Comisi6n reoonoci6 igualmente la necesidad de asesorar a los paises en desarrollo en 
materia de legislación básica sobre alimentos. 

La Comisión tomó nota de que cinco Estados Miembros, de los diez y seis paises afri-
canos participantes en el Periodo de sesiones, habían pedido que se creara un Comité 
Coordinador para Africa. Un sexto Estado, el Senegal, había hecho una petición análoga 
en el Sexto periodo de sesiones de la Comisión. La Comisi6n dio instrucciones a su Se-
cretaria para que se pusiese en contacto oon los restantes Estados Miembros africanos, 
oon objeto de conocer sus opiniones sobre la creación de dicho Comité Coordinador para 
Africa. La Comisión consider6 que, como alternativa a la creación de dicho Comité Coor-
dinador para Africa, podría estudiarse el nombramiento de un Coordinador para Africa. 
La Comisión estimó que si las respuestas se reoibiesen con tiempo suficiente, el Comité 
Ejecutivo podría hacer, en su próximo periodo de sesiones, algunas recomendaciones de 
orden práctico a la Comisión sobre esta cuestión. La Comisión tomó nota de que la Secre-
taría confiaba en poder presentar, en el momento oportuno, a los órganos rectores de la 
FAO y la OMS, propuestas positivas sobre la mejor forma de atender a las necesidades de 
los paises africanos. 

Por lo que se refiere a la región de Asia, varias delegaciones de dicha región 
afirmaron que la información contenida en el documento de la Secretaria relativo a Asia 
podia ponerse más al día y algunas delegaciones facilitaron datos recientes sobre su co-
mercio de productos alimenticios, sus actividades en el campo de la normalización y su 
legislación alimentaria. Para lograr esto, la Comisi6n convino en que era necesario exa-
minar la posibilidad de convocar un seminario regional sobre normas y legislación ali-
mentarias para Asia. 

También varias delegaciones de la región Latinoamericana afirmaron que la informa-
ción contenida en el documento de la Secretaria relativo a esta región podia ponerse 
mds al día y algunas delegaciones facilitaron igualmente datos recientes sobre su comer-
cio de productos alimenticios, sus actividades en el campo de la normalización y su le-
gislación alimentaria. A propósito de uno de los territorios mencionados en el Anexo I 
del documento ALINORM 70/31, las delegaciones de Argentina y el Reino Unido hicieron las 
declaraciones que aparecen en el Apéndice V de este Informe. Durante el periodo de sesio-
nes se distribuyó un corrigendum al documento ALINORM 70/31, empleando la terminología 
contenida en el Boletín de Terminología de las Naciones ikiidas N° 250, del 1° de abril 
de 1969.'La delegación de Cuba mencionó la necesidad de agrupar a los paises con hábitos 
alimentarios y economías semejantes para estimular su participación en las actividades 
de normalización. La delegación cubana hizo notar que algunos paises en desarrollo po-
dían encontrar dificultades para aplicar las normas del Codex. La delegación de Trinidad 
y Tabago consideró importante que las Normas del Codex no fueran demasiado complicadas, 
porque eso aumentaría las dificultades para hacerlas cumplir. La delegación de Cuba opi-
n6 que eran sobre todo los consumidores de los paises en desarrollo.quienes más necesi-
taban protección sanitaria. 

La Comisión manifestó el deseo de que los Directores Generales de la FAO y de la 
OMS presenten a la atención de las próximas conferencias regionales de la FAO y de la 
OMS el trabajo de la Comisión del Codex Alimentarius. 
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PARTE VII  

INFORMACION SOBRE LAS ACTIVIDADES DE OTRAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES QUE TRABAJAN 
EN LA NORMALIZACION DE ALIMENTOS Y CUESTIONES AFINES  

51. La Comisión recibió los informes sobre las actividades de las organizaciones que 
se mencionan a continuación. 

Comisi6n Econ6mioa para Europa (CEPS/NU) (ALINORM 70/28—Parte I). 

La Comisión tuvo ocasión de examinar un informe sobre la marcha de las actividades 
del Grupo de Trabajo sobre Normalizaci6n de Alimentos Perecederos de la Comisión Econó-
mica para Europa. El representante de la CEPE llamó la atención sobre las prinoipales 
características del informe e informó sobre los progresos ulteriores que se hablan he-
cho desde que el informe se habla redactado. La Comisión tomó nota de que las recomenda-
ciones formuladas sobre las avellanas con cáscara, las avellanas sin cáscara, las nue-
ces con cásoara, los hongos cultivados, los puerros y las frambuesas se someterían al 
próximo periodo de sesiones del Grupo de Trabajo para su consideración y eventual adop-
ción como normas europeas, y de que el Proyecto de norma para los pistachos (alfónoigos) 
sin cáscara se consideraría para su adopción como recomendación. El representante de la 
CEDE expresó la satisfacción de su Organizaoión por la excelente cooperación que exis-
tía entre la Comisi6n Económica para Europa y la Comisión del Codex Alimentarius, así 
como por los continuos progresos hechos por los dos Grupos mixtos de expertos en la nor-
malización de los alimentos congelados rápidamente y los zumos de frutas. 

Consejo Oleíoola Internacional (COI) (ALINORM 70/28—Parte II). 

La Comisión dispuso de un informe preparado por la Secretaría del COI. El represen-
tante del COI presentó un resumen de los trabajos efectuados por su Organización sobre 
las normas para los aceites de oliva y las aceitunas de mesa. La Comisión expresó su 
aprecio por la excelente cooperación prestada por el COI en los trabajos de elaboración 
de un proyecto de norma para los aceites de oliva, vírgenes y refinados, y los aceites 
refinados de orujo de aceitunas. La Comisión tomó nota con satisfacción de la oolabora-
ción entre el COI y el Comité sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas en los trabajos para 
preparar una norma del Codex para las aceitunas de mesa. 

Organización Internacional de Normalización (ISO) (ALINORM 70/28— Parte III). 

La Comisión tuvo ocasión de examinar un informe preparado por el Comité Técnico 34 
de la ISO. El representante de la ISO examinó brevemente el contenido del informe, en el 
que se exponían las actividades y el programa de trabajo de la ISO sobre ensayos y toma 
de muestras, manipulación, transporte, almacenamiento y envasado de los productos ali-
menticios agrícolas, así como sobre problemas de terminología. Se tomó nota de que la 
ISO tenia en estudio unas 170 recomendaciones aproximadamente. El representante de la 
ISO subrayó especialmente la estrecha colaboración que existía entre esta Organización 
y la Comisión, colaboración que había permitido evitar toda posibilidad de repetición 
de actividades. 

Comisión de la Comunidad Económica Europea (CEE) ALINORM 70/28 — Parte IV) 

La Comisión tuvo, igualmente, ocasión de examinar un informe preparado por la Se-
cretaria de la Comisión de la CEE en el que se exponía el estado en que se encontraban 
los trabajos de la Comunidad relativos a la armonización de la legislación alimentaria. 
En el informe se indicaba que estaban en vías de preparación reglamentos relativos a 
los materiales de envasado, alimentos dietéticos, alimentos dietéticos pobres en sodio, 
alimentos para niños de peoho y vinos de corta edad, etiquetado, sustancias de conserva-
ción y alimentos en conserva, procedimientos de toma de muestras e irradiación. En el 
informe se hacía igualmente un resumen del estado en que se encontraban los trabajos de 
la Comisión de la Comunidad sobre aditivos alimentarios (colorantes, sustancias de 
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conservación, antioxidantes, emulsionantes, estabilizadores espesantes , agentes geli-
ficantes, sustancias aromáticas y edulcorantes artificiale s y sobre productos o grupos 
de productos. 

Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (OCDE) (ALINORM 70/28- Parte V). 

La Comisión tomó nota de un documento preparado por 3.0. Seoretarïa de la OCDE en el 
que se resumían los trabajos efectuados por la OCDE sobre normalización en materia de 
frutas y hortalizas y productos de ganadería. En el documento se senalaba a la atenoi6n 
de la Comisión el hecho de que el Sistema descriptivo para canales de especies bovinas y 
porcinas de.la OCDE.había sido considerado por el Comite de Agricultura en su 23 a  reu-
nión (abril de 1966, AGR/T'(65)31), acordando que no se publicase dicho Sistema descrip-
tivo, sino que se sometiese a la Comisión del Codex Alimentarius para que le sirviera de 
ayuda en la redacción de las descripciones de la carne (Véase Apéndice II, ALINORM 70/17). 
Respecto al Código de la OCDE de Reglamentación Sanitaria para el Comercio Internacional 
de Ganado de Sacrificio y Carne Fresca (AGR/T (66) 1, Segunda Revisión), la Comisi6n hi-
zo observar que este Código estaba a punto de ser oompletado. La Comisión expresó su sa-
tisfacción por la estrecha colaboración existente entre la OCDE y el Comité del Codex 
sobre la Carne y los Productos Cárnioos. La Comisión tomó nota de los trabajos que la 
OCDE estaba llevando a cabo para preparar follétos interpretativos de las normas euro-
peas para las frutas y hortalizas frescas. 

Consejo de Europa (Acuerdo Parcial) (ALINORM 70/28- Parte VI) 

La Comisión divo ocasión de examinar un informe preparado por la Secretaria del 
Consejo de Europa (Acuerdo Parcial). El representante de dicho Consejo señaló a la aten-
ción de la Comisión los trabajos efectuados por el Subcomitó sobre Sustancias Tóxi-
cas en la Agricultura y por el Subcomité sobre el Control Sanitario de los Productos 
Alimenticios,. en el campo de los plaguicidas y los aditivos alimentarios, respeotivamen-
te.'La Comisión tomó nota de que los trabajos efectuados por el Consejo de Europa (Acuer-
do'Parcial) sobré las sustancias aromatizantes naturales y artificiales y sobre los ma-
teriales de envasado tenían interés especial para el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios, que estaba esperando recibir los informes del Consejo sobre estas cuestio-
nes. Respondiendo a la Delegación de Ghana, el representante del Consejo de Europa 
(Acuerdo Parcial) manifestó que los paises que deseasen obtener informes del Consejo de-
bían escribir a la Secretaria del mismo. La Comisión esperaba recibir, a su debido tiem-
po, las recomendaciones del Consejo de Europa (Acuerdo Parcial) sobre la cuestión de las 
sustancias aromatizantes y los materiales de envasado. 

Actividades afines de la FAO y dula OMS (ALINORM 70/28) 

La Comisión tuvo ocasión de examinar un breve resumen de las actividades de la FAO 
y de la OMS en materia de aditivos alimentarios, residuos de plaguicidas, irradiación 
de alimentos, higiene de alimentos y legislación alimentaria. El representante de la 
OMS resumió brevemente las futuras actividades del Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en 
aditivos Alimentarios. Se reconoció con agradecimiento el asesoramiento técnico propor-
cionado a la Comisión por dicho Comite, así como por el Grupo Mixto de trabajo de la 
FAO  de Expertos en Residuos de Plaguioidas y por el Comite de Expertos de la OMS sobre 
Residuos de Plaguicidas, especialmente sobre las ingestiones diarias admisibles de sus-
tancias quíl..icas halladas en los alimentos. 

La Delegación de Canadá manifestó su preocupación por los niveles de mercurio que 
se hablan hallado en los alimentos, especialmente en el pescado, en determinadas zonas, 
y recomendó que la Comisión determinase que esta cuestión fuera estudiada urgentemente 
por el Comite Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios, en su reunión de 1970, 
o antes, si fuese posible. Varias delegaciones apoyaron esta recomendación. La Secretaria 
senal6 que el problema de la contaminación del medio ambiente por el mercurio habla si-
do estudiado por la FAO y se habla señalado a la atención de los Estados Miembros; ob-
servó también que el Comite del  Codex  sobre Aditivos Alimentarios, en su  ultimo  periodo 
de sesiones, habla remitido la cuestión del mercurio al Comitó Mixto FAO/OMS de Expertos 
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en Aditivos Alimentarios, para que éste la estudiase en 1971. Un gran mimero de delega-
ciones estimaron que esta cuestión era importante y la Comisión acordó pedir a los Di-
reotores Generales de la FAO y de la OMS que considerasen la forma de estudiar y resol-
ver este problema a la mayor brevedad posible. 

La Delegaoión de la Repdblioa Federal de Alemania seña16 a la atención de la Comi-
sión la conveniencia de que se celebrase la 3a Conferencia Mixta FAO/OMS sobre Aditivos 
Alimentarios con objeto de dar orientación al Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Adi-
tivos Alimentarios en cuestiones tales como la evaluaoión de la eficacia tecnológica de 
los aditivos alimentarios, los medios para examinar y resolver problemas urgentes, como . 

el planteado por la Delegación de Canadá, y otras cuestiones relativas al control de 
los aditivos alimentarios. La Secretaria informó a la Comisión de cue esta cuestión se 
habla señalado al Comité del Programa de la FAO y que, con car8dter provisional, se ha-
blan tomado las medidas oportunas para que pudiese celebrarse esta Conferencia sobre 
Aditivos Alimentarios. Sin embargo, se consideró que era importante conocer con mayor 
detalle cuáles serian los temas que se estudiarían en la Conferencia. La Delegación de 
Canada sugirió que la Conferencia podría examinar las posibles formas de abordar los 
problemas urgentes relativos a la salud, así como el problema planteado por el intercam-
bio de información a nivel internacional. Respecto a.la primera cuestión, el represen-
tante de la OMS indicó que este problema se estaba estudiando actualmente en la OMS. 

La Delegaoión de la República, Federal de Alemania aceptó el enoargo de preparar un do-
cumento de trabajo indicando las cuestiones que podrían estudiarse en una Conferencia 
Mixta FAO/OMS sobre Aditivos Alimentarios. La Comisión deoidió que dicho documento de 
trabajo se presentase al próximo periodo de sesiones del Comitó del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios y que el documento de trabajo, junto con los puntos de vista expresados 
por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, se sometiese a la Comisión en su 
próximo periodo de sesiones. Esto permitirla a la Comisión expresar una opinión acerca 
de la conveniencia de celebrar una tercera Conferencia Mixta FAO/OMS sobre Aditivos Ali-
mentarios. 

Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) 

La Delegación del C anada seña16 que en una reunión del Comité de Agricultura del 
GATT se habla discutido la necesidad de armonizar la legislación alimentaria para eli-
minar las barreras de carácter no económico que obstaculizan el comercio internacional. 
El delegado del Canadá en dicha reunión del GATT señaló los extensos trabajos que sobre 
esta cuestión habla efectuado ya la Comisión. La Comisión acordó que, con objeto de evi-
tar la duplicaoión de los trabajos, debía pedirse al Director General de ll FAO que se 
pusiese en relación con dicha Organización para ofrecer, en nombre de la Comisión, su 
cooperación e informaoión técnica en forma de normas y definiciones de productos alimen-
ticios y otras cuestiones afines. 

PARTE VIII  

CONSIDERACION DE LAS NORMAS EN EL TRAMITE 8 DEL PROCEDIMIENTO PARA LA ELABORACION DE  
NORMAS DEL CODEX 

La Comisión pudo examinar los documentos de trabajo preparados por la Secretaria 
(ALINORM 70/41 y ADENDOS 1-5), en los que figuraban las enmiendas propuestas y las ob-
servaciones que habían enviado los Gobiernos sobre las normas que se encontraban . en el 
Trámite 8. La Comisión recibió también propuestas, formuladas verbalmente en el curso 
de la reunión, para la enmienda de las normas. La Comisión tomó nota, además, de las 
aprobaciones y recomendaciones del Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos 
acerca de las disposiciones sobre etiquetado que figuran en las normas que se encuentran 
en el Trámite 8. 
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Decisiones y observaoiones que afectan a todas las normas consideradas en el Tramite 8. 

Etiquetado  

La Comisión acordó que en la Sección de Etiquetado de las Normas del Codex no debe 
remitirse automáticamente a la Sección 5 de la Norma General para el Etiquetado de los 
Alimentos Preenvasados, ya que el párrafo 5.1 no tiene un lugar adecuado en determina-
das normas del Codex y el párrafo 5.2. que trata de los alimentos irradiados, tendrá que 
ser examinado caso por caso para determinar si es o no aplicable a la norma en cuestión. 

Aditivos alimentarios  

La Comisión confirmó su decisión previa de que los aditivos alimentarios que no ha-
bían sido aprobados ni aprobados temporalmente por el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios debían suprimirse de las normas antes de enviarlas a los Gobiernos para su 
aprobación. 

Contaminantes  

La Comisión acordó que en las normas debía suprimirse la declaración general rela-
tiva a las tolerancias de residuos de plaguicidas, a menos que las tolerancias aplica-
bles al producto objeto de la norma hubiesen sido adoptadas por la Comisión en el Trá-
mite 8. A este respecto, la Comisión hizo observar que las tolerancias de residuos de 
plaguicidas no se habían establecido estudiando los alimentos uro por uno, sino estu-
diando uno por uno los plaguicidas. Por tanto, en muchas normas no seria posible hacer 
una referencia a las tolerancias aplicables de residuos de plaguicidas en el momento de 
la adopción de la norma por la Comisión en el Trámite 8. 

Revisión de la redacción de las normas adoptadas en el Trámite 8  

La Comisión acordó que era necesario revisar la redacción de las normas antes de 
enviarlas a los Gobiernos para su aceptación en los tres idiomas de la Comisión, espe-
cialmente por lo que respecta a la sección que trata de los métodos de análisis. La Co-
misión acordó que la Secretaria, en consulta con los Presidentes de los Comités intere-
sados, podría ejercer un grado razonable de discreción, para eliminar cualesquiera am-
bigUedades u obscuridades que pudiesen existir en las disposiciones de las normas que 
se encontraban en el Trámite 9. 

Observaciones sobre el peso escurrido  

La Delegación de la Repdblica Federal de Alemania opinó que en el caso de los ali-
mentos envasados con medios de cobertura líquidos, la mejor forma para proteger al con-
sumidor seria indicarle la cantidad inicial de alimento que entraba en el envase. Por 
tanto, se mostró partidaria de que se estableciesen limites mínimos para los ingredien-
tes iniciales de los alimentos en las normas para la piña en conserva, los camarones en 
conserva, y determinados productos a base de hongos comestibles, y que se declarase la 
cantidad de alimento inicial que entraba en el envase, en lugar del peso escurrido. 

Observaciones sobre la declaración del país de origen  

La delegación de Argentina expresó el deseo de que se hiciera constar en aota su 
afirmación de que la declaración del país de origen debía ser obligatoria para todos , 
los alimentos. 

Proyecto de Norma para la piña en conserva  

La Comisión estudió esta Norma, que figuraba en el Apéndice IV de ALINORd 70/20. 
La Comisión examinó también la nueva redacción de la sección relativa al etiquetado, 
presentada por la Secretaria en el documento CX/FL 70/3. La Comisión aprobó las enmien-
das siguientes al proyecto de normas 
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1.1 (b) 	Léase: 

"envasado con agua u otro medio de cobertura liquido apropiado; puede conte- 
ner los edulcorantes nutritivos que se indican en el inciso c) de la sección 
2.1.1, aderezos u otros ingredientes adecuados para el producto". 

1.3.(b) 	La palabra"slices", del texto inglés, debe traducirse por "rodajas" en la 
versión española de la norma. 

2.1. 	"Edulcorantes secos" debe reemplazarse por "edulcorantes nutritivos secos". 
Esta modificación se aplica a todos los casos en que aparecen en la norma 
las palabras "edulcorantes secos". 

2.3. 	Debe leerse 2.2 y cambiar, en consecuencia, la numeración de las secciones y 
de los incisos subsiguientes. 

2.3.2 	La última parte de la disposición debe decir: ".... y la piña en conserva 
con ingredientes especiales deberá poseer el sabor característico que comu-
nican la piña y las otras sustancias empleadas". 

2.3.8 	Suprimánse las palabras:"dentro de cada clasificación". 

6.1.1 	Agreguénse las palabras: 'ana vez completamente lleno", al final de esta dis- 
posición. 

6.1.2.2 	Agréguese la palabra:"examinados" después de las palabras: "de todos los reci- 
pientes" en la tercera línea de esta disposición. 

6.1.4. 	Suprímanse las palabras:"dentro de cada clasificación". 

7.2 	(Documento CX/FL 70/3) Agreguénse las palabras: "y agua" después de la pala- 
bra: "dimetilpolisiloxano". 

71. La Comisión convino en que deben incluirse en el informe las siguientes observacio-
nes: 

Edulcorantes nutritivos  

Varias delegaciones señalaron el hecho de que en la mayoría de las Normas del Codex 
se empleaba la palabra "azûcares" y no las palabras"edulcorantes nutritivos". Se hi-
zo notar que los edulcorantes nutritivos en cuestión se enumeraban en la norma y que 
el término "edulcorante nutritivo" se había empleado en las normas para las frutas y 
hortalizas elaboradas, ya aprobadas por la Comisión en el Trámite 8 y pasadas al Trá-
mite 9. La Comisión acordó que seria conveniente uniformar estos términos en las Nor-
mas. 

Otros ingredientes permitidos  

La delegación de Polonia reservó su posición en lo que se refiere a la utilización 
de vinagre en la piña en conserva 

Definición de defectos. Recortes excesivos. 

La Comisión tomó nota de una propuesta de los Estados Unidos de América, según la 
cual.la disposición relativa a recortes excesivos debería contener alguna forma de 
medida objetiva del término "excesivo". La Comisión decidió no modificar la disposi-
ción, pero opinó que los motivos expuestos por la delegación de los Estados Unidos 
de América para que se modifique la disposición deben senalarse a la atención del Co-
mité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas, para que éste decida si tal en-
mienda de la Norma es o no necesaria. 
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2.3.8 - Aceptación  

La Secretaria opin6 que el sentido de las palabras "dentro de cada clasificación" no 
era suficientemente olaro. La Comisión, a raíz de una intervención - de la delegación 
de los Estados Unidos de América, decidió eliminar esas palabras de la Norma, pero 
convino en que la Secretaria confirmara con el Presidente del Comité del Codex so-
bre Frutas y Hortalizas Elaboradas que las palabras en cuestión no tenían ningdn sig-
nificado. 

Aditivos alimentarios  

Las delegaciones de la Repdblica Federal de Alemania y de Polonia reservaron su poli-
oión en cuanto a la utilización de dimetilpolisiloxano para la pina en conserva. 

Contaminantes  

La Comisión 'observó que la dosis máxima de estaño, iñdicadá en la Norma no habiá sido rati-
ficada por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios y que seria preciso hacer un 
estudio más a fondo del problema del estaño en los recipientes antes de tomar una deci-
sión final sobre este asunto. La Comisión acordó mantener provisionalmente la cifra de 
.250 mg/kg_e..indicar, con una nota al pie de la página, que la disposioi6n se revisará 
en el plazo de dos anos . Muchas delegaciones estimarón que la dosi s de es-
taño era excesiva y que habla que 'reducirla. Las delegaciones de la Repdblica Fede-
ral de Alemania y de Polonia reservaron su posición en cuanto a la dosis maxima in-
dicada en la Norma. La Comisión aprobó la recomendación de la delegación de Polonia, 
de que el Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas examine en todas sus 
normas, incluso en las que han pasado al Trámite 9, el problema de otros contaminan-
tes, además del estafo. 

;todos de análisis  

Respecto a la disposición sobre el llenado mínimo del recipiente, la Comisión aprobó 
una propuesta del Comité del  Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras, for-
mulada en el Quinto periodo de sesiones de este Comité, segán la cual seria necesario 
elaborar un método preciso para determinar la capacidad de agua de los recipientes, 
y pidió al Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas que prepare un méto-
do apropiado, que se.someterá ulteriormente al Comité del Codex sobre Métodos de, 
Análisis .y Toma de Muestras para que éste lo sancione como método de arbitraje. La Co-
misión también convino en que  se  debería' estableoer un' método general para determinar 
la capacidad de agua para todos los productos de que se ocupa la Comisión. A pesar de las 
observaciones formuladas por el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y toma de 
Muestras, y los puntos de vista de las delegaciones de Canadá y de Cuba, la Comisión 
acordó que convenía mantener en la Norma la referencia a los Planes de Toma de Mues-
tras para los Alimentos Preenvasados, por juzgarlos apropiados para las frutas y hor-
talizas elaboradas. Se convino en que, en la Norma, debía hacerse referencia a los 
Planes de Toma de Muestras para Frutas y Hortalizas Elaboradas. 

Paso de la Norma al Trámite 9  

La Comisión acordó pasar la Norma para la piña en conserva al Trámite 9 del Proce-
dimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales. La delegación de Cuba reser-
v6 su posición sobre esta deoisión, en vista de la ausencia de disposiciones sobre con-
taminantes y de las dudas de varias delegaciones sobre la idoneidad de los Planes de To-
ma de Muestras. 

Proyecto de Norma para los aceites de oliva, vírgenes y refinados,y para los aceites de  
orujo de  aceitunas refinados. 	• 

La Comisión examinó la citada norma, que figuraba en el Apéndice II de ALINORM 70/11. 
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Se aoordó . hacer constar en acta las observaciones y las modifioaoiones siguientes: 

Aditivos alimentarios  

74. Se tomó nota de que cuando el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios examinó 
la adición de alfat000ferol a las grasas y aceites no había ninguna disposición relati-
va a esta sustancia en la Norma en oonsideraoión, y, por oonsiguiente,loe aceites de 
oliva no se inoluyeron en la aprobación del alfat000ferol para las grasas y aceites. La 
Comisión reconoció que era razonable suponer que se trataba únicamente de una formali-
dad, y que la adición de esta sustanoia natural, en cantidades destinadas únioamente a 
sustituir el alfatocoferol que se destruye durante la elaboración, no constituye en mo-
do alguno un peligro para la salud. Se aoordó también suprimir las palabras "natural y 
sintético", porque existen especificaciones sobre el alfat000ferol y porque el Comité 
del Codex sobre Aditivos Alimentarios ha convenido, en principio, que no se haga ningu-
na distinción entre las sustancias naturales y sus equivalentes sintéticos. Se acordó, 
ademes, que el limite de 200 mg/kg se refiere al alfatocoferol total en el producto 
final.  

Etiquetado  

.75. La Comisión acordó que, en cuanto al texto inglés, la expresión "refined residue 
olive oil" se sustituya por "refined olive-residue'oil". Esta enmienda debe haoerse tam-
bién en todos los lugares de la Norma en que figure la expresión "refined residue olive 
oil". En la Sección VII.1.(v), la expresión "refined olive oil" fue utilizada errónea-
mente, y debe sustituirse por la de "refined olive-residue oil". En lo que respecta-a 
la disposición sobre el país de origen, la Comisión acordó que la referencia al produc-
to "que se somete en un segundo. pais .  a una elaboración que cambia su naturaleza"incluye 
la olasifioaoión de los aceites de oliva expuesta en la disposición titulada "Nombre 
del producto". 

Métodos de análisis y toma de muestras  

La Comisión aprobó una enmienda sobre la alúmina que ha de utilizarse para deter-
minar la extinción especifica en el ultravioleta. En cuanto a la interpretación de una 
reacción de color dudosa en la prueba para determinar la presencia de aceite de semilla 
de . té, la Comisión prefirió y aprobó el texto redactado por el Consejo Clefcola Inter-
nacional propuesto por el Comité del Codex sobre Crasas y Aceites, en lugar del propues-
to por el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras. Como la cláusu- 
la de la Norma se refería a una prueba negativa, la Comisión convino en la necesidad de 
insertar una nota sobre la coloración rosada, y aprobó el siguiente texto: 

"Nota 

El color rosado se considerará negativo, ya que algunos aceites de oliva dan este 
color". 

La delegación italiana reservó su posición respecto a la amplitud de los límites esta-
blecidos para la composición del aceite de oliva, que en su opinión era excesiva. Por 
lo que se refiere a la prueba para determinar la presencia de aceite de semilla de té, 
la delegación italiana sostuvo que el color rosado no debla considerarse "negativo" 
sino "dudoso", y que la presencia de aceite de semilla de té debía confirmarse mediante . 

la determinación de diferentes esteroides. 

La Comisión acordó que el método para la determinación de los tocoferoles adopta-
do en la Norma paré la margarina sea examinado por el Comitd.del Codex sobre Métodos 
de análisis y Toma de Muestras para ser ratificado respecto a la Norma para los aceites . 
de oliva. 
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Paso de la Norma al Trámite 9  

La Comisión acord6 que la Norma para los aceites de oliva pase al Trámite 9 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex. La Comisión acordó que cuando la 
Norma se envíe a los gobiernos para su aceptación, en la Secoión introductoria del do-
cumento que contiene la Normase incluya una nota precisando que las designaciones del 
Anexo A del Convenio Internacional sobre el Aciete de Oliva de 1963 no quedaban afecta-
das por las disposiciones de la Norma. El representante del COI presentó un texto con 
este objeto y la Comisión acordó que la Secretaria lo tenga en cuenta al preparar la 
nota final. 

Proyecto de Norma para el aceite de semilla de mostaza comestible  

La Comisión examinó la citada norma, que figura en el Apéndice III de ALINORM 70/11 . 

Respecto a la sección de la Norma que trata de los aditivos alimentarios, la Comi-
sión hizo observar que se habla omitido inadvertidamente en la Norma del texto,aprobado 
en el Sexto periodo de sesiones, que limitaba. la cantidad de aceites colorantes que po-
dían añadirse a este aceite y, por tanto, dio instrucciones a la Secretaría para que 
incorporase de nuevo dicho texto a la Norma (véase párrafo 146 de ALINORM 69/67). Res-
pecto a la dosis máxima de uso de los aditivos, estipulada en la Norma, la Comisión hi-
zo observar que la expresión "sin limitación" significaba "de acuerdo con una buena 
práctica de fabricación", según se indicaba en el Informe del Sexto periodo de sesiones 
del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios. Las delegaciones de la República Fede-
ral de Alemania, Polonia, Portugal y Suiza reservaron sus posiciones respecto a la seo-
oión de la Norma que trataba de los aditivos alimentarios. 

Respecto,a•la disposición que exigía la lista completa de ingredientes en la sec-
ción de etiquetado de la Norma, la Comisión hizo observar que, si bien la subsección 3.2. 
o) i) de la Norma General para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados no era apli-
cable a la norma en examen, era necesario hacer una remisión al preámbulo de la subsec-
oión 3.2 o), ya que la autorización para poder emplear nombres genéricos para los ingre-
dientes, en lugar de nombres espeoifioos,figuraba en el Preámbulo de dicha subsecoión, 
que dice asir "en la lista de ingredientes deberá emplearse un nombre especifico para 
los ingredientes, con la excepción de que ....". 

Paso de la norma al Trámite 9  

La Comisión aoordó pasar la norma para el aoeite de semilla de mostaza comestible 
al Trámite 9.del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales. 

Proyecto de norma para el salmón del Pacifico eviscerado y congelado rápidamente. 

83.. La Comisión examinó la citada norma, que figura en el Apéndice II de ALINORM 70/18, 
y acordó introducir las siguientes enmiendas: 

1. 	Ambito de aplicación  

Insertar la palabra "individualmente" delante de las palabras "congelados 
Tspidamente". . 

3.3.2 o) Esta subsección deberá enmendarse en la forma siguiente: 
"piel descolorida, desviación fácilmente perceptible del color caracteristi-
co normal de la especie de que se trate". 

3.3.3 d) Esta subseoción deberá enmendarse en la forma siguientes  
"quemaduras ventrales o.espinas sueltas en el vientre, daño enzimático, fá-
cilmente perceptible, causado a los tejidos en la superficie de la cavidad 
del vientre, o espinas sueltas en la cavidad abdominal que se han desprendi-
do de la carne". 
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3.4.3 d) Después de las palabras "quemaduras ventrales" añadir las palabras "espinas 
sueltas en el vientre ". 

5.1 	El texto de esta subsecoión deberá ser el siguientes 
"El nombre del producto será el prescrito para la especie que se especifica 
en el párrafo 5.2 con las palabras 'congelados rápidamente' y las palabras 
'preparado con cabeza' o 'preparado sin cabeza', segdn corresponda. No obs-
tante, podrá utilizarse el término 'oongelado' en la esfera nacional en aque- 
llos países en que este término se aplique usualmente al tipo de producto ela-
borado segun se indina en la subseoci6n 2.1 b)". 

5.2 	Añadir las palabras "o salmón treta" despuós de las palabras "salmón chum". 

Añadir el nuevo párrafo siguiente 5.3  

La Comisión aprobó la recomendación del Comité del Codex sobre Etiquetado de 
tos de que se incluyese en la Norma la siguiente disposioións 

"Además de los datos que figuran en los párrafos 5.1 y 5.2, en el 
o en los documentos acompañantes, deberá indioarse el nombre y la 
del fabricante, envasador, distribuidor, importador, exportador o 
del alimento y el país de origen". 

84. La Comisión acordó que se hiciese constar en el informe los siguientes 
lativos a esta normas 

los Alimen- 

recipiente 
dirección 
vendedor 

puntos re- 

Se deéarroll6 un amplio debate acerca del uso del término "congelado rápidamente" 
en el titulo y en la sección relativa al ámbito de aplioaoión de la citada norma. 
Varias delegaciones estimaron que la norma debía aplioarse al producto congelado 
en general. Algunas de estas delegaciones señalaron que la expresión "congelado 
rápidamente" no era de uso común en sus paises y que un producto congelado segdn 
el procedimiento establecido en la norma, se denominarla en sus paises "producto 
congelado". Otras delegaciones, que estimaron que la norma debla aplicarse al pro-
duoto congelado en general, consideraron que si la norma se aplicase solamente al 
producto "congelado rápidamente", el produoto oongelado por otros métodos no.que-
daria sujeto a las disposiciones de la norma y esto no protegerla el mejor inte-
rós del consumidor. Se indicó que la intención del Comité del Codex sobre el Pes-
cado y los Productos Pesqueros era que la Norma  se aplicase al producto congela-
do rápidamente,y que el producto objeto del comercio era casi totalmente un pro-
ducto congelado rápidamente, segdn las disposiciones de la norma. Se indicó tam-
bién que la expresión "congelado rápidamente" indicaba un procedimiento especial 
de congelación, que tenia como resultado un producto de calidad superior respec-
to al producto que solamente habia sido oongelado. Qued6 claro que el procedi-
miento de congelación rápida era el único actualmente empleado a escala comercial 
para la preparación de este producto. La Comisión convino en que este problema 
era esencialmente un problema de etiquetado y que la norma definía adecuadamente 
el proceso de congelación. Por tanto, la Comisión acordó que no se modificase el 
titulo de la norma y que no se enmendase la sección relativa al ámbito de aplica-
ción respecto a este punto. Las delegaciones de los Estados Unidos y Canadá expre-
saron el deseo de que se hiciese constar en acta au apoyo para que se utilizase 
el término "congelado" en la sección relativa al ámbito de aplicación de la norma. 

Algunas delegaciones consideraron que la última oración de la subsección 2.1 b) de 
la norma no era lo suficientemente precisa al describir las condiciones de trans-
porte y almacenamiento. La Comisión acord6 que debla hacerse una referencia, me-
diante una nota al pie de la norma o mediante una nota en la sección introduoto-
ria de la publicación en que apareciese la norma, al código de prácticas que es-
taba preparando el Grupo Mixto CEDE/Codex de Expertos de la Normalizaoión de los 
Alimentos Congelados Rápidamente, indicando que oportunamente se incluiría en di-
cbo código información más precisa sobre las condiciones de transporte, almacenamiento 
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y distribuoión. Debía hacerse también referenoia al Código de Práoticas Teonoló-
gicas para el Pescado Congelado que está preparando la FAO. Varias delegaciones 
se mostraron . en desacuerdo con esto, opinando que no se debla hacer referencia a 
los códigos ni en una nota al pie de la norma ni en la seooión introduotoria de 
la publicaoión que contuviera la norma. Se hizo notar que la referencia a los có-
digos no formaría parte de las disposioiones de la norma y tendría sólo oaráoter 
informativo. 

La delegación de la Repdblioa Federal de Alemania manifestó, respeoto a la sub-
secoión 3.3.1 o), que era esencial eliminar la sangre no solamente de la superfi-
cie del pescado y de las cavidades del cuerpo, sino también de las venas. Respeo-
to a la propuesta del Presidente del Comitd del Codex sobre el Pescado y los Pro-
ductos Pesqueros, la. Comisión decidió que esta petición debía examinarse en el  
próximo periodo de sesiones del Comitd, pero que la norma no debía enmendarse. 

Respecto a la Seooión 5.1 de la Norma, la Comisión tomó nota de que en la versión 
francesa solamente se permitirá el uso del término "surgelé". La delegación del 
Canadá exprexó su deseo de que se hiciese constar en acta que debla permitirse el 
empleo del término "congelado" para designar el producto. 

Se reconoció que la Norma se refería a requisitos mínimos y que en Japón habría 
que añadir otros requisitos para tener en cuenta la preferencia de los consumido-
res, la comercialización y otros requisitos de elaboración. 

La Comisión tomó nota de que el Comitd del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma 
de Muestras había.sanoionado las Secciones relativas a toma de muestras y examen. 

Paso de la norma al Trámite 9 . 

85, La Comisión acordó pasar la Norma para el salmón del Pacifico evisoerado y conge-
lado rápidamente al Trámite 9 del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex 
Mundiales. 

Proyecto de Norma para los camarones en conserva  

86. La Comisión estudió el Proyecto de Norma que figura en el Apéndice IV de ALINORM 
70/18, y convino en introducir las modificaciones siguientes: 

1. 	AMBITO DE APLICACION  

Suprimase el texto a partir de las palabras "o no"  

2.1. 	Definición  

a) Modifíquese la redacción de la primera frase de manera que diga: "Se en-
tiende por camarones en conserva la carne elaborada de los camarones de 
tamaño semejante en cualquier combinación de especies de las familias Pe-
naeide, Pandalidae, Grangonidae y Palemonidae". 

o) Cambiar la versión española de "packing media" (medios de cobertura) en 
esta sección y en todo el texto de la norma. 

2.2 	Denominación  

Suprímase esta disposición. 

4.1. 	Ingredientes  

Modifiquese esta disposición de manera que digas "El liquido de cobertura 
solamente podrá consistir en agua, sal, zumo de limón y azúcares". 
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4.2 	Materias primas  

Modificar la numeración, de manera que esta disposición lleve el numero 4.1 
y la 4.1 pase a ser la 4.2. 

4.3 b) 	Olor y sabor  

La palabra "objectionable" debe traducirse por "anormale" en la versión 
francesa de la norma. 

La segunda frase de esta disposición debe modificarse de manera que  diga: • 
"E1 olor y el sabor naturales que recuerden al yodoformo saran aceptables 
siempre que no sean excesivos". 

4.3. d) 	Pelado 

Suprímase la palabra "practicamente", que precede a las palabras "exentos de. 
caparazones ...". 

4.3 f) 	Tolerancias  

Suprímase la palabra "otros", que precede a la palabra "defectos". 

5. 	ADITIVOS ALIMENTARIOS  

La dltima frase de esta sección debe redactarse de manera que indiqué,.ad e-
mgs, claramente qué colores o mezclas de colores podran emplearse, en la 
cantidad señalada en la norma, para restablecer el color perdido durante la. 
elaboración. 

8 . 1. Nombre del alimento  

Esta disposición debe redactarse de la manera 
"El producto debera etiquetarse con el nombre 
"prawns". 
Modifíquese en consecuencia el texto en otras 
al texto inglés). 

siguiente.: 
de "shrimp" o "shrimps" o 

partes de la norma. (Sólo afecta 

8.3 	Contenido neto 	O 

Reemplácese este titulo por: "Cantidad de contenido". 

10.1 	Peso escurrido  

En el texto del inciso a) de esta sección, la palabra "nor" debe leerse "or". 
En la versión española de esta disposición deberá indicarse claramente que  
la cifra de 75°F es una temperatura maxima y no minima. La Comisión convino 
en que era necesario introducir varias enmiendas menores en la sección sobre 
la determinación del peso escurrido, (redondear lastemperaturas en grados 
centígrados, especificaciones para los tamices circulares para que se ajus-
ten a las normas ISO). 

87. La Comisión acordó que se hiciesen constar los siguientes puntos en el informe del 
periodo de sesiones: 

a) 	La delegación de la Repdblica Federal de Alemania declaró que un producto tratado 
térmicamente antes de ser encerrado herméticamente en un recipiente no se podia 
considerar debidamente conservado y que la duración de su buena calidad seria mas 
breve que la de un producto tratado térmicamente, después de haber sido encerra-
do  herméticamente en un recipiente. Otras delegaciones señalaron que los métodos 
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modernos de llenado aséptico permiten conservar adecuadamente el producto. 

b) 	La delegación de España pidió que se introduzca en la secoión de la norma relati- 
va a ingredientes una disposición que permita el empleo de vinagre y aceite de 
oliva. La Comisión decidió no ampliAr la sección relativa a ingredientes, porque 
estimó que los productos preparados con esos ingredientes son productos que pue-
den considerarse como especialidades. La delegación de España reservó su posición. 

• 
o) 	La Comisión acordó que los aditivos enumerados en la norma podían agregarse al li- 

quido de cobertura antes del llenado. Varias delegaciones reservaron su posición 
sobre varios de los aditivos que se enumeraban en la norma. Las delegaciones si-
guientes pidieron que se hiciera constaren acta sus reservas. Las delegaciones de 
España y Portugal reservaron sus posiciones sobre el empleo de EDTA disódico cál- 
cico y colorantes. La delegación de Italia reservó también suposición obre el 
empleo de colorantes y algunos otros aditivos, en:especial EDTA disódico cálcico. 
La delegación de Portugal reservó su posición sobre el empleo del ácido ortofósfo- 
rico. La  delegación de Perd reservó su posición porque eran varios los aditivos 
enumerados que no estaban permitidos en Perd. La delegación del Japón reservó su 

posición sobre el empleo de EDTA disódico cálcico. 

La Comisión convino en que no debla hacerse referencia en la norma a la sección 
5.1 de la Norma General Recomendada para el Etiquetado de los Alimentos Preenva-
sallos, que se refiere a los alimentos irradiados. Estimó que la sección de la_. 
norma relativa a la definición excluiá.la aplicación de la radiación ionizarte.' y 
que cabía la posibilidad de que una remisión a la sección 5.2 debla Norma General 
sobre Etiquetado pudiese interpretarse como una autorización del uso de la radia-
ción ionizarte. 

La delegación de España señaló a la atención de la Comisión el carácter genérico 
del nombre "camarones", afirmando que en la versión española de  la  norma, . _el  tdr-
mino "camarones" podia incluir varias especies, que en España y en otros_paises ee-
ria preoiso designar específicamente para evitar confusiones en el comercio inter-
nacional. La delegación de España facilitó a la Secretaria la siguiente lista de 
espeoies: 

Camarón: 
Quisquillas 
Gambas 
Langostino: 
Carabinero: 

Leander serratus 
Changon grangon 
Penaeus longirostris 
Penaeus keraturus 
Plesiopenaeus edwardsianus 

La  Secretaria prometió que comprobarla si todas las especies citadas podrían que-
dar -reguladas por la norma. 

La delegación de la Repdblica Federal de Alemania hizo una declaración de carác-
ter general sobre la indicación de la fecha de ciertos productos de origen ani-
mal. En la Repdblica Federal de Alemania desde hace varios años están en vigor 
reglamentos que requieren la indicación de la fecha ea esos productos,habidndose 
obtenido hasta ahora resultados satisfactorios. La delegación sugirió que la indi-_ 
cación de la fecha (ya sea la fechade fabricación o la fecha a partir de la cual 
el producto dejará de estar en condiciones de ser consumido) fuese de carácter in-
formativo para el consumidor. La delegación de Suecia apoyó en principio esta pro-
puesta y manifestó que en 1971 se introducirá en Suecia la obligación de indicar 
la duración del producto. No obstante, la Comisión decidió no modificar la norma 
al respecto. 

Se informó a la Comisión de que el Comité del Codex sobre mdtodos de Análisis y 
Toma de Muestras opinaba que no se justificaba la aprobación de la disposición 
sobre determinación de tamanos y que esa disposición podría asociarse con el 
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inciso f) de la sección 4.3 de la norma, que trata de las tolerancias de defectos. 
La Comisión, después de examinar una propuesta hecha por la delegación de Francia 
para que se reemplace el método para determinar la capacidad de agua de un reci-
piente por un método ISO (ISO/R 90), convino en no modificar el texto, en vista 
de que la disposición consignada en la norma se ajustaba estrictamente al método 
aprobado por el Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Nuestras. 

Paso de la norma al Trámite 9  

La Comisión acordó pasar la Norma para los camarones en conserva al  Trámite 9 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales. La delegación de la 
Repdblica Federal de Alemania reserve su posición sobré esta decisión, estimando que era 
preciso volver a examinar varios puntos de la norma. 

Proyecto de norma general para los hongos comestibles y sue productos  

La Comisión examinó la Norma General para los hongos comestibles y sus productos, 
contenida en el Apéndice II de ALINORM 70/19, y acordó que se hicieran en ella las si-
guientes enmiendas: 

I. 	AMBITO DE APLICACION  

Modifiquese esta sección en la forma siguiente: 
"Esta  norma contiene los requisitos generales aplicables a todos los hongos co-
mestibles, frescos o elaborados, cuya venta permiten las autoridades competen-
tes de los paises consumidores, salvo los hongos cultivados en conserva del gé-
nero Agarious.  En las normas para grupos de productos o en normas individuales 
para productos determinados podre establecerse otros requisitos para los produc-
tos comprendidos en esta norma". 

II.1.2 "boletus edulis" debe sustituirse por "Boletus edulis". La palabra "morels" de- 
be sustituirse por la palabra "morchella" sólo afecta al texto inglés). 

II.1.18 Añádase la nueva subsección 1.18: "Tortas u hogazas del hongo "mycelium". 

II.2.4 Esta subsección debe modificarse en la forma siguiente: 

"2.4 Por "hongos dañados por larvas"  se entiende los hongos con agujeros produ-
cidos por larvas. 

2.4.1 Por "hongos gravemente dañados por larvas" se entiende los hongos que tie-
nen cuatro o más agujeros producidos por larvas". 

En la versión francesa de la norma, "hongos dañados por larvas" se traducirá 
por "champignons vermiculés". 

III.1.1 Añádase la palabra "prácticamente" antes de la palabra "limpios". 

I1I.1.3.1. c) Este inciso debe enmendarse en la forma siguiente: 

"Contenido de hongos dañados 	daño total máximo: 6%, en peso, comprendido 
por larvas 	 un 2%, como máximo,de daños graves". 

III.1.3.2. o) Este inciso debe modificarse en la forma siguiente: 

"Contenido de hongos dañados 	daño total mdximo: 1% en peso, comprendido 
por larvas 	 un 0,5%, como mdximo, de daños graves". 
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1II.2.2 e) 	"Aceite vegetal refinado" se suatituird por "Aceite vegetal refinado co- 
mestible". 

I1I.3.1.1 b) Este inciso debe leerse en la forma siguiente: 

"Contenido de agua - mdx. 6%, liofilizados 
- mdx. 12%, desecados no liofilizados, salvo para los 
hongos Shii-ta-ke, cuyo contenido mdximo de agua se-
rd del 13%". 

1II.3.1.2 b). Este inoiso debe modificarse en la forma siguiente: 

"b) Impurezas orgdnioas de origen vegetal - mdx. 0,02%, salvo para los 
hongos Shii-ta-ke, cuyo valor 
mdximo será del 1%"0 

I11.3.2.2. c) Este inoiso debe modificarse en la forma siguiente: 

"o) Contenido de hongos dañados por larvas - para los hongos silvestres: 
daño total mdximo: 20%, en 
peso 

- para los hongos cultivados: 
daño total mdximo: 1%, en 
peso, comprendido un 0,5%, 
como máximo, de daños graves". 

Añádase la  nueva subseccidn o) siguiente: 

"o) Vinagre - mdx. 2%, expresado en ácido acético". 

111.3.3.2 o) Este inciso debe leerse en la forma siguiente: 

"Contenido de hongos dañados por larvas - para los hongos silvestres, daño 
total mdximo: 6%, en peso, com-
prendido un 2%, como mdximo, de 
daños graves" 

- para los hongos cultivados, daño 
total máximo: 1%, en peso, com-
prendido un 0,5%, como máximo, 
de daños graves. 

	

111.3.5.2 c 	Incisos sobre hongos dañados por larvas que hay que enmendar, de forma 

	

3.6.1 o 	que,' para los hongos silvestres, el daño total  mdximo admisible sea el 

	

3.7.2 c 	6% comprendido un daño grave del 2%, y, para loa hongos cultivados, el 

	

3.10.2 c 	dano total máximo sea el 1%, comprendido un daño grave del 0,5%. 

IV. 	ADITIVOS ALIMENTARIOS  

Suprímanse las palabras "en los productos de hongos enumerados en esta norma, 
cuando corresponda". 

VI.1.1 Llenado minimo  

Añádase, al final del párrafo, "cuando estâ completamente lleno ". 

VI.1. 2 b) 	rfm se la dispoeicid "Envasados con salsas o aceite", que está entre corchetes 

I11.3.3.1 



tolerancia del 8% 
cultivados. La Co-
él texto de la CEPE 

la CEPE señaló 
exigía que se de-
exige la  declara-
de la CEPS dijo 
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VIII.1.1 Nombre del alimento  

Modifíquese la última frase de esta disposioi6n en la forma siguiente: 
"Se indicará en la etiqueta el método de elaboración al cual se ha sometido el 
producto, por ejemplo: "desecados", "esterilizados" o 'congelados rápidamente"." 

VIII.1.3 Suprímase la palabra "otros", en el primer renglón de esta subseccidn, y sus-
tituyánse en el paréntesis "(incluso el nombre en latín de la especie)" las 
las palabras "en latín" por 'científico". 

VIII.1.6 Añádase la subsecoidn VIII.1.6 siguiente, que ha sido omitida inadvertidamen-
te de la normal 
"Si se han añadido tallos a los hongos frescos o a susproductos, se indicará 
en la etiqueta "con  tallos". 

VIII.2 	Lista de ingredientes  

Añádase al final de está cláusula, "salvo en el oaso de los hongos desecados". 

IX. 3 	Determinación del peso lavado escurrido: envasados en salsa, en aceite  

Suprímase esta seoción de la Norma. 

90. La Comisión aoord6 que se hiciesen constar en el informe los puntos siguientes: 

a) 	La,  Comisión acordó modificar la sección relativa al ámbito de aplicación a fin de 
excluir los hongos en conserva cultivados del género Agarious, para los cuales el 
Comitd del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas está preparando una Norma. 
El representante de la Comisión Económica para Europa pidió que se excluyeran del 
ámbito de aplicación 	de la Norma los hongos fresoos cultivados, para los cuales 
la CEPE haya aprobado una recomendación. La delegación de Polonia dijo que no  ha- 
bit:,  ninguna contradicción entre esta.Norma General y la que está preparando la 
CEPE, y la Comisión decidió no excluir los hongos .frësoos cultivados de la sección 
relativa al ámbito de aplicación de  la  norma. 

La delegación de la Republica Federal de Alemania opinó que la 
para las impurezas orgánioas era excesiva en'el caso de hongos 
misión señaló que ésta era la cifra que habla sido aprobada en 
para los hongos de la clase de calidad más inferior (Clase 2). 

Respecto a la Sección VIII.1.2 de la Norma, el representante de 
que en el texto de la CEPE para hongos frescos cultivados no se 
clarara el nombre en latín de la especie. Como la Norma General 
ción del nombre en latín de los hongos frescos, el representante 
que no estaba de acuerdo con la decisión. 

d) 	Se informó a la Comisión de que el Comitd del Codex sobre Mdtodos de Análisis y 
Toma de Muestras necesitaba que se le aclarase el ooncepto de "impurezas minerales 
que, después de incineradas quedan como residuos insolubles en el ácido clorhi.. 
drico", ya que los dos mdtodos propuestos, aunque conformes con esta definición, 
se refieren a tipos diferentes de "impurezas" minerales (arena, tierra, pero tam- 
bién componentes minerales de los alimentos) y daban resultados diferentes. Se 
informó también a la Comisión de que las cifras incluidas en la Norma estaban ge-
neralmente basadas en los resultados obtenidos después de utilizar el método ISO/R 
763 y se acordó que esta cuestión tenia que ser examinada nuevamente por el Comitd 
del Codex sobre Mdtodos de Análisis y Toma de Muestras. La delegación de Polonia 
mencionó un documento que había preparado sobre todos los métodos de análisis 
(agua, sal, azdcares, etc.) para los hongos comestibles. La Comisión acordó que 
la Secretaria enviara este documento a los Gobiernos, para que hicieran comenta- 
rios al mismo, y_que l.os mdtodos propuestos fueran examinados por el Comitd del 
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Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras en su Sexto periodo de sesio 
nes.x Se informó a la Comisión de que el Comité del Codex sobre Métodos de Análi-
sis y Toma de Muestras, en su Cuarto periodo de sesiones, habla aprobado un mé- 
todo para la determinación del peso lavado escurrido de los hongos comestibles 
envasados en salsa  o en aceite. Esta cláusula apareoe en la Norma para hongos en 
conserva, que está preparando el Comitd del Codex sobre Frutas y Hortalizas Ela-
boradas, y la Comisión decidió suprimirla en la Norma General. La delegación de 
Bdlgioa señaló que este  método, basado en el lavado con agua fria, podria sueti- 
tuirse ventajosamente por un método que utilizara un disolvente de aceites. La 
Comisión acordó que esta cuestión sea nuevamente considerada por el Comitd del 
Codex sobre Mdtodos de Análisis y Toma de Muestras en su Séptimo periodo de se-
siones, junto con el documento preparado por la delegación de Polonia. 

Paso de la Norma al Trdmite 9 

La Comisión aoord6 que la Norma General para hongos comestibles y sus productos 
pase al Trdmite 9 del Procedimiento para la Elaboración del Codex Mundiales. 

Proyecto de Norma para los hongos desecados comestibles  

La Comisión consideró la Norma para los hongos desecados comestibles, contenida 
en el Apdndice III de ALINORM 70/19, y acordó que se hioieran las siguientes enmiendas: 

111.2 Producto final 

Como consecuencia de las decisiones acerca de la humedad de los hongos desecados 
contenidas en la Norma General, en la Norma deben hacerse las enmiendas oonsi-
guientes relativas al contenido de humedad de los hongos desecados. 

I11.3 Lefeotos permitimos tolerancias , 

3.1 a) Añddase, después de "un total del 25%  en pesd',las palabras "salvo para ' 

el contenido de agua". 

b) Las disposioiones sobre impurezas minerales e impurezas orgánicas de ori-
gen vegetal deben concordar con las disposiciones convenidas de la Norma 
General.  

o) En la versión franoesa de la Norma, la expresión "maggot damaged fungi" 
deberá traducirse por "champignons vermiculds". 

VI.2 Lista de ingredientes, 

Suprimase esta disposición. La Comisidn  aprobó la recomendación del Comitd'del 
Codex sobre Etiquetado de Alimentos de que no era necesaria una lista de ingre-
dientes en esta Norma. 

VI.6 	Sello oficial de control  

Suprimase esta disposición. La Comisidn acord6 que, como la disposición titula-
da "Sello oficial de control" era facultativa, quedaba comprendida en la Sección 
VI.1 de la Norma General para  el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. 

Paso de la Norma al Trámite 9  

La Comisión acordó pasar al Trámite 9 del Procedimiento para la Elaboración de 
Normas del Codex Mundiales la Norma para,loe hongos desecados comestibles. 
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Proyecto de norma regional europea rara los hongos frescos oantarelos  

La Comisi6n examinó la Norma anterior, contenida en el Apdndice IV de ALINORM 70/19, 
y acord6 que se hicieran las siguientes enmiendas: 

II.1.4 "Hongos dañados por larvae. La disposición debe'modifioarse ajustándola' . 'a la' .  
convenida en la Norma General para dichos hongos. 

VI.1 	Nombre del producto  

Esta disposición debe decir lo siguiente: "Nombre del'produato - El.producto'de- 
berd designarse "oantarelos" y "Cantharellus oibarius". 	 . 

VI.5 	Sello oficial de control  

Suprfmase esta disposición 

Paso de la Norma al Trámite 9 	 . 

La Comisión acordó pasar al Trámite 9 del Procedimiento -para la Elaboraoidn de. . 
Normas Regionales del Codex la'Norma Regional Europea parados I»fgos frescos cantarelos. 

Comentario de carácter general sobre las tres .normas.para ).oa. hongos comestibles ' 

La Comisión elogió la excelente labor realizada por la delegaoi6n'de Polonia y por . 
el Sr. Orlowski en particular en la preparación de estas tres normas y.en'su presenta- 
oi6n a la Comisión.  'La.  Comisión consideró que en el futuro ooiivendrfautili.ar. el sis- 
tema de "relatores" (ponentes) para estudiar otras Normas. que se. sometan a:lá Comieidn'% • 
en el Trámite 8 y pidió al Comitd Ejecutivo'que estudie:lo que podrfa'`haoerse a.este' 
respecto. 	 • 	• 	 ' 	' 

Proyecto de norma regional 'europea:para las aguas minerales naturales  

El Comitd tuvo ocasión de'examinar la citada.norma, que figura en el'Apdndice V. 
de ALINORM 70/19. 

Durante el Sdptimo periodo de sesiones del Comité. Coordinador para Europaf la.re-
ferencia a las "propiedades favorables. para la salud" ya las "propiedades 'fisiológicas 
favorables", que aparece en la definioidn.de las aguas minerales naturales, se demos - 
tr6, una vez mis,. objeto de controversia. El Comitd Coordinador.habfa reoonooido.que ta-
les declaraciones podfan'ser factibles en'el plano nacional,. pero' era. muy. dudoso que 
tales declaraciones fuesen válidas a. nivel internacional. El Comité' Coordinador para 
Europa habla llegado a la oonolusión de queda Comisi6n necesitaba criterios objetivos, ..: 
justificados con pruebas cientificas, para.poder hacer declaraciones rel.ativas'.a las. • 
propiedades favorables para la salud, afin de poder evaluarla validez de tales decla -
raciones a un nivel internacional.. Varias delegaciones habfan'informado'al Comité Coor- 
dinador que en sus paises las autoridades nacionales competente s'habfánn:verificado y san 
oionado tales declaraciones. El Comitd solicitó dula Secretaria qué, guando publicase • 
el informe de la reunión 'del Comitd, señalase, todas estas cuestiones. a la atención de 
los Estados Miembros. El Comitd solioit6, además,, que .aquellos'pafses cuyas autoridades 
nacionales hubiesen reconocido que determinadas aguas.minerales poseían propiedades fa-. 
vorables a la salud, facilitasen a la. Comisión los. criterios que' se 'hablan utilizado pa- 
ra hacer dicho reconocimiento. 1a Comité., entretanto,'deoidid no introducir.ningí7n cam-
bio en la .definición de aguas minerales natúralés. 

• 
994 La Secretaria informó a la Comisi6n de que'ninguno de los páfse:s que habfan reco-
nocido que".determinadas agua• minerales naturales poseían propiedades favorables pasa 
la salud, • habla remitido los criterios'que habfan'servido de base para.dicho reoonooi-
miento. 	 ' 
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La Comisidn tuvo también ocasión de examinar una nota de la Secretaria aceroa . de 
las declaraciones relativas a las propiedades favorables para la salud. La Secretaria 
indicó gs las opiniones manifestadas en su Nota eran las opiniones de la FAO y de la OMS. 

La  FAO y, especialmente, la OMS hablan puesto en duda la validez de tales decl ara-
ciones a nivel internacional, manifestando sus  razones para poner encàada tales declara-
ciones. II texto de la Nota de la Secretaria,  en-el  que figuraban los puntos de vista de 
la FAO y de la,OMS, aparecía en el documento ALINORM 70/41. 

La Comisidn hizo observar que como las Normas del Codex se publicaban bajo los 
auspicios de la FAO y de la OMS, ambas Organizaciones consideraban que estaban obligadas 
a señalar a la atención de loe Estados Miembros todas aquellas disposiciones que figura-
sen en una norma y que a ambas Organizaciones les resultase dificil apoyar o justificar. 

Despuds de un amplio intercambio de opiniones la Comisión acordó por unanimidad 
que la Norma no se encontraba en situación de pasar al Trámite 9. La Comisidn oonsider6 
que no podían hacerse progresos ulteriores en la Norma hasta tanto que aquellos paises 
que hablan reconocido que determinadas aguas minerales naturales poseían propiedades 
favorables para la salud, se encontrasen en situación de facilitar los criterios que ha-
blan justificado dicho reconocimiento. Tan pronto como los Gobiernos interesados hayan .. 

enviado a la Secretaria tales criterios, la Seoretaria preparará un documento en el que 
tratará de: i) los criterios mencionados anteriormente, ii) las observaciones hechas por 
los Gobiernos sobre la Norma en el Trámite 	iii) las observaciones del Quinto perio- 
do de sesiones del Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos. La Comisión acordó, 
igualmente, que seria necesario disponer del dictamen sobre tales declaraoione, cuando 
esta cuestión haya de estudiarse más detenidamente. El documento, una vez preparado, se 
enviará a los Gobiernos solicitando sus observaciones. Despuds de que se hayan recibido 
las observaciones y datas se hayan resumido, la documentación se someterá al Comite Coor-
dinador para Europa, para la ulterior consideración de la Norma en el Trámite 7. Será 
necesario que todos los documentos que hayan de prepararse estdn en posesión de los Es-
tados Miembros antes de que el . Comitd Coordinador examine esta cuestión oon más deteni-
miento. La Comisión se mostró de acuerdo en que el punto principal que habla que diluci-
dar era la definición de aguas minerales naturales. Una delegación indiod que era nece-
sario examinar cuidadosamente la definición de "aguas minerales", porque muchos paises 
que no hablan hecho observaciones tal vez poseyeran aguas que podrían clasificarse . como 
"aguas minerales" y que se consumían por motivos sanitarios, religiosos o de otra índole. 

Proyecto de norma para los guisantes tarvejasi congelados rápidamente  

La Comisidn estudió este proyecto de norma,elaborado por el Grupo Mixto CEPE/Codex 
Alimentarius de Expertos en la -Normalización de Alimentos Congelados Rápidamente. El 
proyecto de norma figura en el Apdndioe III de ALINORM 70/25. Se convino en introducir 
en el texto las siguientes enmiendas: 

1. 	ÁMBITO DE APLICACION  

En la segunda frase suprímanse las palabras "en la etiqueta", para que la dispo-
sición responda exactamente a la decisión del_Grupo de Expertos. 

• 2:. 	DESCRLPCION ' 

2.1`Definición del producto y del proceso de preparación  

Inciso b) del 2.1 - La Comisidn convino en modificar el texto de la manera 
siguiente: 

En la primera frase del texto inglds se suprime la palabra "an". 

A fin de que quede bien olaro Que solamente los guisantes (arvejas) conge-
lados rápidamente pueden desoongelarse y envasarse de nuevo s  las .tima frase 
debe enmendarse de la manera siguientes 
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"Está autorizada la práctiva admitida de descongelación y nuevo envasado  
de los produotos rápidamente congelados en condiciones controladas, . segui-
da de una segunda aplicación del proceso de congelación rápida, segdn se  
ha definido".  

3) La Comisidn acord6 que deberla hacerse una referencia, ya sea mediante una  
nota al pie de la norma o mediante una nota en la seccidn introductoria de  
la norma, al Código de Prácticas que está elaborando el Grupo Mixto CEPE/  
Codex Alimentarius de Expertos en la Normalización de Alimentos Congelados  
Rápidamente, indicando que oportunamente se introducirán en dicho o6digo da-
tos más precisos sobre transporte,almacenamiento y distribución. Varias de-
legaciones se mostraron en desacuerdo con esto, opinando que no debla ha-
cerse referencia al Código ni en una nota al pie de la norma ni en la sec-
ción introductoria de la publicación de la norma. Se hizo notar que la re-
ferencia al Código no formarla parte de las disposiciones de la norma y  
tendría sólo carácter informativo.  

2.2 Presentación  

Inciso b) del 2.2.1 - Se convino en que seria dtil añadir una variedad latino-
.americana~a los dos tipos de guisantes consignados en esta seccidn. En la ver-
éidn espanola,de la norma hay que añadir la palabra "arvejas" después de "gui-
santes".  

Inciso b) del 2.2.2 - (Véase también 3.3.3) - La  
guíente: 
"Cuando se clasifiquen los guisantes por tamaños  
los dos sistemas siguientes de especificación de  

Comisión adoptó el texto si- 

habrá que ajustarse a uno de  
la denominación del tamaño".  

Si bien algunos delegados estimaron conveniente que las clasificaciones por tama-
ño fueran exclusivas, es decir, con una relativa tolerancia, en más o en me- 
nos, la mayoría de los guisantes (arvejas) de un envase deben corresponder al  
tamaño declarado, la Comisidn, después de un debate a fondo, decidió que esto  
no era necesario, en vista de la influencia reguladora que ejerce automática-
mente en la práctica el valor comercial de los diversos tamaños del producto,  
Se observó que en la norma no se mencionaba método alguno de control de la  
clasificación por tamaños.  

3. 	FACTORES ESENCIALES Y COMPOSICION DE CALIDAD  

3.1. Ingredientes facultativos  

La delegación de Polonia opinó que los azdcares no debían ser ingredientes  
facultativos. La delegación de la Repdblica Federal de Alemania se opuso a  
la adición de azdcares en cualquier cantidad. No se introdujo ningdn cambio  
en esta sección de la norma.  

3.2 Factores de calidad  

3.2.1 Características orranolépticas y otras  

La redacción del Quinto apartado será: "prácticamente exento de mate-
rias extrañas".  

.,. 

3.2.2 Caracterfsticas analíticas  

Varias delegaciones estimaron que el limite establecido para el conte-
nido de sólidos insolubles en alcohol de los guisantes de grano rugoso  
(19% m/m) era excesivamente alto. No obstante, en vista del efecto de  
diversas condiciones climáticas y de la existencia de diversos requisitos  
en cuanto a la calidad, la Comisión decidid no reducir este limite.  



3.3. Tolerancias  

3.3.2 Especificaciones de los defectos  

La delegación de Argentina opinó que los limites de tolerancia deberían 
ser: 

b) Guisantes defectuosos 	 2% m/m 
d) Fragmentos de guisantes 	5% m/m 

En vista de que la mayoría de la Comisión no compartió esta opinión, no 
se hizo ninguna enmienda a esta seccidn. 

3.3.3 Tolerancias aplicables a los tamaños (Véase inciso b).de 2.2.2) 

La Comisidn acordó modificar el texto de esta sección de manera que diga: 

"Cuando los guisantes (arvejas) se hallen clasificados por tamaños, el 
producto deberá contener al menos un 80%, en ndmero o en masa, de gui-
santes (arvejas) del tamaño deolarado o de un tamaño menor . No deberá 	_ 
contener ningdn guisante de tamaño superior a los de los tátuanos mayores más 
próximos, ni más del 20%, en ndmero o en masa, de loe dos tamaños ma-
yores másrdximos si los hubiere. No más de una cuarta parte de los 
guisantes (arvejas), en número o en masa, podrán ser del tamaño igual 
al mayor de los doe tamaños más próximos". 

5. 	CONTAMINANTES  

La Comisidn decidió suprimir esta sección. 

7.1. Nombre del alimento  

Teniendo en cuenta la sugerencia hecha por el Comité del Codex sobre Etiquetado de 
los Alimentos en su quinto periodo de sesiones, esta seccidn se volvió a redactar 
a fin de limitar los. nombres a las designaciones indicadas: "El nombre del produc-
to comprenderá": 

La denominaoión "guisantes (arvejas)", salvo cuando el roducto se presente de 
conformidad con 2.2.1 b), que se denominará "guisantes (arvejas) de grano ru-
goso" o la denominación equivalente en los paises en los cuales el producto va-
ya a venderse, pero las palabras "congelados rápidamente" también deben figurar 
en el etiquetado. No obstante, la palabra "congelados" puede emplearse en los 
paises en los cuales ese término se aplique usualmente a los productos elabora-
dos de conformidad con el inciso b) de la sección 2.1 de esta norma. 

En los casos en los que se hayan añadido sustancias aromáticas características 
u otros ingredientes, deberá declararse indicando: "con X" (el nombre de la 
sustancia o del ingrediente). 

o) rn los casos en que se declare el tamaño, habrá que indicar ya sea el tamaño 
• del tamiz o si se trata de guisantes (arvejas) las palabras "extrapequeños", 

"muy pequeños", "pequeños", "medianos" o "grandes", segdn.corresponda. 

La Comisión observó que  en  la versión francesa de la norma no se deberia permi-
tir el empleo de términos.que.•no sean: "surgelé". Las delegaciones de Australia,. 
Canada•y'los Estados Unidos de Amdrica.deolararon que en la versión inglesa debe-
ria . aceptarse en la norma el término . "frozen" para designar el producto. La dele-
gación de la Repdblioa Federal de Alemania : opind que debla exigirse una declara-
ción precisa de los azucares en todos los casos en que éstos se añadan al producto. 
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Se señaló que en el inciso b) del párrafo 7.1 se deberla precisar que es necesa-
rio declarar el azdcar cuando en un determinado país dicho producto se conside-
re como "una sustancia aromática o un ingrediente característico". 

7.6. Disposiciones adicionales  

La Comisión suprimid los incisos a ),  y c), de manera que la subseccidn dice ahora: 

"La siguiente disposioión especifica adicional se aplicará a los envases para la 
venta al por menor: 

a) Se darán instrucciones para la conservación y la descongelación del producto". 

La delegación de Dinamarca, apoyada por varias otras delegaciones, opinó que la 
indicación de la fecha deberla ser obligatoria. 

Envasado 

Inciso c) de la sección 8.- La Comisión convino en agregar, después de la palabra 
"pérdidas", las palabras "en la medida en que tecnológicamente sea posible". 

Inciso d) de  la  sección 8.- En la versión franoesa de la norma la palabra "foreing" 
debe traducirse por "anormale" 

NETODOS DE ANÁLISIS Y TOMA DE MUESTRAS  

La Comisión aprobó un método general de determinación del peso neto para las fru-
tas y hortalizas congeladas rápidamente, que habla sido aprobado por el Comité 
del Codex sobre métodos de Análisis y Toma de Muestras en su Quinto periodo de 
sesiones. Se informó a la Comisión de que este Comité no habla considerado que la 
descongelación y la cocción fueran métodos de análisis en el verdadero sentido de 
la palabra, que necesitaran ratificación, y habla remitido nuevamente el texto al 
Grupo de Expertos, con algunas_pequeñas modificaciones de redaoción. La Comisión 
aprobó el método para determinar el contenido de sólidos insolubles en alcohol, 
pero señaló que seria conveniente que este método se experimentara en colaboración, 
por lo que se refiere a los niveles establecidos en la norma (19-23%). El Comité 
del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras podría volver a examinar 
el método oportunamente, teniendo en cuenta los resultados obtenidos. Se informó 
a la Comisión de que no se habla propuesto método alguno para la determinación 
del tamaño de los guisantes (arvejas) congelados rápidamente y que, al parecer 
no era posible conseguir tamices de laboratorio normalizados (p. e. escala ISO ) 
que se ajusten a las especificaciones consignadas en el párrafo 2.2.2. La Comi-
sión acordó que en esta fase no era necesario un método de arbitraje y que, si 
se elaborase un método de esta naturaleza, dicho método podría incluirse en el 
Código de Prácticas para los Alimentos Congelados Rápidamente, que ha de prepa-
rar el Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en Alimentos Congelados 
Rápidamente. 

La Delegación de la Repdblica Federal de Alemania declaró que la traducción ale-
mana de "guisantes (arvejas)" y "guisantes (arvejas)de grano rugoso" habla de ser,res-
pectivamente, "Palerbsen" y "Markerbsen". 

Paso de la  norma al Trámite 9  

La Comisión deoidid pasar la Norma para los guisante (arvejas) congelados rápida-
mente al Trámite 9 del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales. 
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Pro ectos de Normas •ara los néctares de albarico melocotón ra •ara el zumo de ue 
manzana zumo de naran'a zumo de limón zumo de •omelo toron a 

La Comisidn tuvo ocasión de examinar los citados proyectos de normas, que figuran 
en los Apéndices II a VI del documento ALINORM 70/14. 

La Comisidn tomó nota de que el volumen de las observaciones enviadas por los Go-
biernos sobre dichos proyectos de normas era muy amplio y de que un numero considerable 
de las observaciones se referían a puntos que afectaban e1.fondo y hablan sido objeto 
de controversia en el Grupo de expertos, sin que el Grupo hubiera llegado a una opinión 
unániwe sobre ellas. La Comisidn hizo observas, igualmente, varias incongruencias en las . 
disposiciones sobre etiquetado de algunos de los proyectos de normas, senaladas por el 
Comitd del Codex sobre Etiquetado de Alimentos. En estas circunstancias, la Comisión 
deoidid que los proyeotos de normas no estaban listos para pasar al Trámite 9 y acordó 
que se procediese de conformidad con las siguientes propuestas, presentadas por la de- 
legación del Reino Unido: 

"(1) Los proyectos de normas deben devolverse al Grupo CEPE/Codex de Expertos en Zumos 
de Fruta para que los. examine en el Trámite 7 y los devuelva a la Comisión para 
que sean considerados en el Trámite 8, si, en opinión del Grupo, dichos proyectos 
se encuentran listos para pasar al Trámite 9. E`1 Grupo, en cualquier caso. deberg .. 

presentar un informe completo al próximo periodo de sesiones de la Comisión sobre 
los puntos específicos que se indioan más adelante. 

Deberán darse instrucciones al Grupo para que tenga espeoialmente en cuenta las si-
guientes observaciones y presente a la Comisidn un informe sobre ellas y sobre 
cualesquiera otras cuestiones, segdn corresponda. El Grupo al examinar loe proyec-
tos de normas, deberá tener en cuenta también las observaciones hechas por los Go-
biernos en el Trámite 8 (ALINORM 70/41 y Adendos), las decisiones del Comité del 
Codex sobre Etiquetado de Alimentos, en su Quinto periodo de sesiones (ALINORM 
70/22, párrafos 14-16, etc.), y las del Comitd del Codex sobre Métodos de Análisis 
y Toma de Muestras, en su 6° periodo de sesiones (ALINORM 70/23, párrafos 19-47). 

El Grupo deberá tener en cuenta las siguientes cuestiones formuladas por la Comi-
sión: 

I. Las disposiciones sobre etiquetado deberán ser congruentes y deberán exponerse 
todas las razones que justifiquen cualesquiera diferencias que se propongan. 
Los puntos importantes del etiquetado son: 

necesidad de declarar los ingredientes; 

el nombre de los productos no edulcorados y "naturales" y la indicación en el 
nombre de los productos edulcorados o en cualquier otro lugar de la etiqueta, 
de la referencia "edulcorado" o del tipo de edulcoración; 

la declaración del agua añadida; 

la descripción de los productos elaborados a base de concentrados. 

II. Deberá examinarse de nuevo la adición de azdcares a los zumos,00nsiderando los 
siguientes puntos: 

la adición de azdcares ¿deberá permitirse sin restricoi6n alguna, con limi-
taciones o no permitirse en absoluto? 

¿qué efectos tiene la adición de azdcar en el análisis y en la observancia de 
las disposiciones? 

o) ¿cuáles son sus efectos en el etiquetado? 
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Dadas las variaciones naturales que se presentan en las materias primas, en los 
métodos de mezcla de los zumos y en la adioión de concentrados, los productos 
reoonstitufdos a base de un concentrado ¿soii difere.ñtes de los demás productos? 
Y, en caso afirmativo, ¿en qué consiste la diferenoia? ¿Podrá deteotarse la di-
ferencia en el producto final y será necesario hacer una declaración en la eti-
queta? ¿0 bastard la inspección de las instalaciones de fabrioacidn'y el cono-
cimiento de las prdctioas de importación para controlar la eventual'reoonstitu-
oidn? 

¿Deberán expresarse las normas en sólidos de fruta o en sólidos solubles tota-
les? ¿Cuáles deben ser las cantidades? ¿C6mo deberdn expresarse? (Velase el In-
forme sobre los Mdtodos de Análisis, pdrrafoe 22 y 41) y ¿oómo podrán. hacerse 
observar las normas? 

Las disposiciones sobre toma de muestras. deberdn considerarse de nuevo teniendo 
en cuenta las decisiones adoptadas por la Comisidn (párrafos 122-125 del Informe 
del Sdptimo periodo de sesiones). 

Deberá examinarse la ouestidn de las normas separadas, mencionada en las obser-
vaciones hechas por los Estados Unidos en el Trdmite 8 (ALINORM 70/41, páginas. 
23 y  25), siempre que los Estados Unidos distribuyan un documento, de. trabajo • 
con tiempo suficiente para que pueda ser examinado antes de la reunión del Grupo". 

Tolerancias para los residuos de plaguicidas  

La Comisión examinó diversas tolerancias, tolerancias temporales y lfmites prác-
ticos de residuos, que aparecen en el Apdndice IV de ALINORM 7024. 	. 

Difenilo 

Varias delegaciones consideraron que la tolerancia propuesta de 110 ppm era dema-
siado elevada y debfa reduoirse a 70 ppm . Otras delegaoiones consideraron que no  debfa 
reducirse el lfmite propuesto, ya que era necesario si el difenilo habfa de utilizarse 
para proteger los frutos cftricos durante su transporte a grandes distancias. Se indicó 
también que las cantidades de difenilo tendían a disminuir durante el almacenamiento y 
que no habfa pruebas de que la proporción de 110 ppm fuera peligrosa para la salud. El 
Comité acordó que pasara al Trdmite 9 del Procedimiento la tolerancia de. 110 ppm, aunque 
tomó nota de que muchas delegaciones eran partidarias de Qùe el lfmite fuera de 70 ppm. 

Hentacloro  

La delegacidn de los Estados Unidos de Amdrioa señaló que en la oarne.importada en 
su pafs procedente de 13 paises se habfan encontrado en algunos casos residuos de  pl a-
guicidas hasta el 0,3 ppm, referido a grasa. La delegación de los Estados Unidos de 
América hizo notar, además, que aunque fueron pocos los lotes en los que se encontró mds 
de 0,2 ppm, la pérdida económica ocasionada por la destrucoi6n de la carne que contenfa 
entre 0,2 y 0,3 ppm no estaba justificada. La delegación de los Pafses Bajos manifest6 
que en un reconocimiento andlogo efectuado en su pafs no se habfan encontrado residuos 
superiores al 0,1 ppm. La Comisidn acordó que  este lfmite prdctioo de residuos vuelva al 
Trdmite 7 del Procedimiento, para que el Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas 
pueda estudiar mejor las pruebas pitadas por las delegaciones de los Estados Unidos y 
los Paises Bajos. 

La Comisión acordó omitir el lfmite de residuos para la  leche entera y modificar 
el lfmite prdotioo de residuos para los productos ldoteos, de forma que diga "leche y 
productos ldoteos: 0,125, referido a grasa". La delegacidn del Reino.Unido planted la 
cuestidn de si era necesario que el limite se expresase con tres cifras significativas. 
La Comisión decidió no modificar el lfmite da  residuos pero acordó señalar esta cuestidn 
a la atención del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas. 
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La Comisión acordó que pasaran al Trámite 9 del Procedimiento las tolerancias tem-
porales y los limites prácticos de residuos para el heptacloro, con las modificaciones 
indicadas anteriormente. 

Fosfuro de hidrógeno  

La Comisión acordó que pasara al Trámite 9 del Procedimiento la tolerancia de 0,1 
ppm de fosfuro de hidrógeno para los cereales crudos. 

Bromuro inorgánico  

La delegaoidn de los Paises Bajos manifestó que habia4 .pruebas de que la descompo-
sición de los fumigantes orgánicos bromurados en bromuro inorgánico no era, con  frecuen-
cia, completa. Seria prudente devolver al Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas• 
todas las toleranoias superiores a 50 ppm, para nuevo estudio. La delegación de la Repd-
blica Federal de Alemania se adhirió a esta opinión. Varias delegaciones manifestaron 
que los limites superiores a 50 ppm, expresados como bromuro inorgánioo 2  se enóontraban 
en los alimentos que eran consumidos en cantidades relativamente pequenas y que para el 
bromuro inorgánico era una ingestión diaria aceptable. Además, las tolerancias eran tem-
porales y su revisión por la Reunión Mixta sobre Residuos de Plaguioidas estaba prevista 
para 1970/71. 	. 

La Comisidn aoord6 que- las toleranoias temporales para el bromuro inorgánico pasa-
ran  al Trámite 9 del Procedimiento. 	 . 

Butóxido de piperonilo  

La Comisidn aoordó que las tolerancias temporales para el butóxido de piperonilo 
pasaran al Trámite 9 del Procedimiento. 	 . 

Piretrinas  

118.. La Comisión acordó que las tolerancias temporales para las piretrinas pasaran al 
Trámite 9 del Procedimiento. 

Consideraciones generales, . 

La delegación de la  Repdblioa Federal de Alemania señaló que las diferencias bas-
tante grandes en las tolerancias legales de los diferentes paises podrían explicarse por 
los distintos sistemas de control ofioial y ,  por consiguiente, sugirió que se revisen 
todas las tolerancias del Codex cuando se tenga un mejor conocimiento de este problema. 

La Comisidn acordó que en la introducoidn a las tolerancias y limites de residuos 
de plaguicidas enviados para su aoeptación en el Trámite 9 se incluyera una declaración 
señalando que eran de carácter temporal y que estaban sujetos al examen de la Comisidn. 

La delegación de Cuba expresó su preocupación por el hecho de que se está poster-
gando año tras año el examen de los métodos de análisis para laverificación . de los .li 
mites de los residuos de plaguicidas. La Delegación de laIndia indicó que si no se es-
tablecían r'todos de análisis adecuados, las tolerancias recomendadas por la Comisión 
no tendrían ninguna aplicación práctica para el control de los alimentos. La Secretaria 
manifestó que, siempre que habla sido posible, la Reunión Mixta sobre Residuos habla 
recomendado métodos de análisis adecuados para  la  determinación de los residuos de pla-
guicidas. La Delegación de la India expuso en lineas generales los resultados de un es-
tudio realizado en 1968 sobre los efectos de niveles proteinioos altos y bajos de la 
dieta alimentaria en la toxicidad de los residuos de plaguicidas. La Secretaria señaló 
a la atención de la Comisión que  un Grupo de Expertos convocado por la 014$  en 1966 ha-
bla estudiado el problema de la toxicidad de los residuos de plaguicidas en relación 
con la malnutrición. 
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PARTE IX 

PLANES PARA LA TOMA DE MUESTRAS  

122. La Comisi6n deoidi6 examinar como un tema aparte la ouesti6n de la idoneidad de 
los Planes para la toma de muestras de los alimentos preenvasados (ALINORM 69/27), 
para los alimentos sobre los ovales se habían aprobado ya normas en el Trámite 9 o 
pars'los cuales la Comisión estaba estudiándolas en el Trámite 8. La Comisión observó 
que el Comité del.Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras no había aprobado, 
en su Quinto período de sesiones, el empleo propuesto de los Planes para la toma de 
muestras en las normas que la Comisión estaba estudiando en el Trámite'8. No obstante, 
ese mismo Comité había aprobado, en su Cuarto periodo de sesiones, la utilizaoi6n de 

• 

Varias delegaoiones se mostraron de acuerdo con las oonolusiones del'Comité del 
Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras, opinando, en concreto, que los 
planes para la toma de muestras eran más adeouados para el control de la calidad de 
la producoiótt que para una aplioaoióñ obligatoria. La Delegaoi6n de los Estados Unidos 
de"Amésioa senalo a la Comisión'que, desde haóe varios anos, planes para la toma de 
muestras similares a dos que figuran en ALI ORM 69/27 se han venido aplicando oon 
carácter obligatorio en los Estados IInidos, con resultados satisfactorios. Los planes 
para la toma de muestras son muy apropiados para la verifioaoidn de los oriterios y 
defectos de calidad en_produotos .,tales oomo las frutas y hortalizas elaboradas, los 
zumos de fruta y otros alimentos análogos enlatados . La Delegaoión de los Estados 
Unidos añadió que, a su juioio, sería muy importante que los comités de productos del 
Codex asumiesen la responsabilidad de determinar los niveles de aceptación de la 
calidad (MAC). 

'La Comisión observó que existen Planes para la toma de muestras basados en un 95% 
de probabilidades, con NAC de 0,15% a 15%, pero la delegaoión de Canadá señaló que, 
en su opini6n, no era ésta la soluoi6n estadística adecuada para abordar el problema 
de la aplioaoi6n obligatoria. Varias delegaoiones expreearon sus dudas aoeroa de la 
idoneidad de los planes para la toma de muestras que figuran en ALINORM 69/27 para 
todos los alimentos preenvasados, y estimaron que seria conveniente que los comités 
de productos del Codex examinasen diohos planes a fin de determinar espeoialmente los 
NAC apropiados para los criterios y defectos de calidad de determinados alimentos. 
Se oonvinó, además, en general, que esos planes tal vez no pudiesen aplicarse a otros 
oriterios, tales como las oaraoterístioas de identidad y los criterios de sanidad o 
inocuidad (por ejemplo, los residuos de plaguicidas y los aditivos alimentarios) y que 
para controlar la observancia de dichos criterios tal vez fueran necesarios planes"de 
toma de muestras diferentes para nada (aso. 

La Comisión convino 'en que no se modifioaran las disposiciones relativas a los 
planes para la toma de muestras contenidas en las normas en el Trámite 8. La Comisi6n 
deoidi6 solicitar del Comité Ejecutivo que estudie en su próximo periodo de sesiones 
si conviene o no oonvooar una reunión especial del Comité del Codex sobre Métodos de 
Análisis y Toma de Muestras para que examine detenidamente todo el problema de los 
planes para la toma de muestras, teniendo en cuenta las.observaoiones de los Comités 
de productos del Codex y sus recomendaciones sobre los niveles de aoeptaoión de la 
calidad. 

esos planes en varias  nomas 'relativas  a  frutas y hortalizas, elaboradas en el Trá-
mite 9. El Comité manifestó que, a su juioio, los Planes para la toma de muestras no 
eran adecuados para haoerlos observar, si bien no ,todos los oomités de.productos del 
Codex habían tenido ooasi6n de expresar su. opinión sobre la idoneidad de diohos Planes 
para los alimentos sobre los Duales están elaborando normas. La delegaoi6n de Dinamaroa 
oomunioó a la Comisión las opiniones de un Campo de Trabajo del Comité Nacional del 
Codex de Dinamaroa._Se convino en que el dooumento preparado por este Grupo de Trabajo 
se enviase al Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras, con copias 
para informaoión a ISO/TC/34. 
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PARTE X 

EXAMEN  DE LAS NORMAS EN EL TRAMITE 5 DEL PROCEDIMIENTO PARA  
LA ELABORACION DE NORMAS DEL CODEX  

126. La Comisión eaamin6, en el Trámite 5, las Normas que se indioan a oontinuaoión. 

Productos del cacao y oh000late  
• 

Ante la falta de información procedente de los gobiernos sobre: a) valores para las 
diferentes categorías de.manteoa de oaoao previstas en la norma, y b) el cacao en 
grano de calidad inferior a la exigida en la norma ..  que debe utilizarse en la fabrica-
oi6n del oh000late y de los productos del cacao, y en vista de que esta norma tiene 
varias disposioionea sobre las cuales el Comit6 no ha adoptado todavía una posioi6n 
definitiva, la Comisión deoidió que la norma.volviera al Trámite 4 del Procedimiento. 

Frutas y hortalizas elaboradas  

La Comisión aoord6 pasar al Tramite 6 del Procedimiento las normas sobre uvas pasas 
elaboradas, conoentrado de tomate elaborado, peras en oonserva y mandarinas en conserva. 

':Las delegaciones de: Yugoslavia y Portugal reservaron sus posiciones a propósito de la 
disposición que permite el empleo'de determinados colorantes en el Proyecto de normas 
para las peras en cónserva..La,delegaoión de Yugoslavia reservó su posioi6n a propósito 
del.valor relativo al SO en el proyeoto de norma . para las uvas pasas elaboradas. La 
delegación del Japón .sosAuvo que, aunque estaba de . aouerdo con la deoisión de la Co-
misión de pasar las normas mencionadas al Trámite 6, seria necesario introducir algo- 
nao enmiendas y . 00rregir un error de redaooión en el Proyeoto de norma para las man-
darinas en conserva. La delegación del Japón expresó el deseo de que se hagan estas 

:modificaciones en una fase' posterior. 

o), . Pescado y productos pesqueros  

. La Comisión decidió que las normas para a) filetes congelados rápidamente de solfa y 
b) filetes oongelados rápidamente de gallineta, pasen al Trámite 6 del Procedimiento, 
dando instrucciones al Comit4 para que no las pase al Trámite 8 del Procedimiento 
hasta que no haya resuelto satisfactoriamente los problemas sobre los defectos. Las 
delegaciones de Australia y del Canadá formularon reservas sobre la seooión relativa 
al ámbito de aplicación de estas normas, por opinar que.todos los filetes congelados 
de pescado de las' dos especies mencionadas. deben ajustarse a'la norma. • 

	

d) 	Productos oárnioos elaborados  

La Comisión deoidi6 que las normas para los jamones enlatados, la carne enlatada tipo 
"corned beef", la carne enlatada tipo "luncheon" y la carne pinada enlatada, pasen 
al Trámite 6 del Prooedimiento. La Comisi6n tomó nota de que quedaban todavía por 
resolver varias cuestiones, en particular las relativas al mdtodo de valoración del 
contenido de carne de los productos oárnioos y a los métodos de análisis que han de 
emplearse. La Comisión dio instrucciones al Suboomit6 para que no pase tales Normas 
al Trámite 8 del Prooedimiento.hastaque no se hayan resuelto satisfactoriamente estas 
cuestiones. 

	

. e) 	Espinacas y frambuesas congeladas rápidamente  

La Comisión, habiendo observado que las normas para las espinaoas congeladas rápida-
mente y para las frambuesas congeladas rápidamente se ajustaban al tipo de norma apro-
bado para los guisantes (arvejas) congelados rápidamente, acordó que ambas normas pa-
saran al Trámite 6 del Procedimiento. La Comisi6n aoord6 que'el Grupo Mixto CEPE/Codex • 
'de Expertos 'en la Normalización de Alimentos Congelados Rápidamente tenga muy en ouenta, 
cuando examine estas dos normas, las decisiones que haya tomado la Comisión respecto 
a la Norma para los guisantes (arvejas) congelados rápidamente. 
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Alimentos para regimenes especiales  

La Comisión decidió que la norma para los alimentos pobres en sodio pase al Trámite 6 
del Procedimiento. 

Residuos de plaguioidas  

La Comisión decidió que las tolerancias para los residuos de plaguioidas indicadas en 
el apéndice VII de ALINORM 70/24 pasen al Trámite 6 del Procedimiento. La Comisión 
recomendó que cuando el Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas estudie tales 
tolerancias, establezca definiciones más precisas de los productos cuyos residuos son 
objeto de control. La Comisión señaló a la atención del Comité la modifioaoión que 
habia hecho en el texto de algunas de las tolerancias en el Trámite 8 ya aprobadas, 
respecto a ciertos residuos de la leohe y de los productos lácteos. 

Higiene, 

La Comisión acordó pasar al Trámite 6 del Procedimiento el Código de Práotioas de 
Higiene para las Nueces de Arbol. La delegación de Trinidad y Tabago preguntó si el 
Código se aplicaba a los cocos. La delegación de los Estados Unidos de América dijo 
que se daba por supuesto que el Código no se aplicaba a los cocoa. La Comisión acordó 
que el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos examine nuevamente la sección 
relativa al ámbito de aplicaoión, a fin de cerciorarse de que el ámbito de aplicación 
del Código no ofrece ninguna duda. 

Carne — Descripción de los métodos de oorte de las unidades comerciales de  
oanaleaj  mediae canales y ouartos de canal en el comercio internacional  

La delegación de Argentina manifesto que los proyectos de descripción. de los métodos 
de corte contenían varios errores de popa importancia. La Comisión decidió que las 
descripciones de los métodos de corte pasaran al Trámite 6 del Procedimiento. Tomó 
nota de que los "cortes—pistola" no estaban incluidos en los proyectos de desaripoio-
nes, pero convino en que el Comité podría recomendar que se omitieran los Trámites 6, '7 y 8 en el oaso'de los "nortes pistola", lo que permitiría que las descripciones de 
los métodos de oorte, incluidos los "cortes pistola", fueran aprobadas por la Comisión 
en el Trámite 8 simultáneamente. 

PARTE XI  

DISPOSICIONES DE EPIQIIETADO EN LAS NORMAS SOBRE AZUCARES EN EL TRAMITE 9  

La Comisión paso a examinar el documento ALINORM 70/40 que había sido preparado 
por el presidente de la Comisión y trataba de las disposiciones relativas al etique-
tado en las normas sobre azúcares en el Trámite 9. Se había planteado el problema de 
cuál era la intención de la Comisión, en su Sexto periodo de sesiones, en cuanto a 
las disposiciones sobre el etiquetado contenidas en esas normas. 

En el informe del Sexto periodo de sesiones de la Comisión no había ninguna de-
claración al efecto de que las normas para los azúcares se remitieran a las disposi-
oiones de la Norma General para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. No 
obstante, se había hecho referencia a las disposiciones sobre etiquetado de la Norma 
General en varias otras normas en el Trámite 9, que habían sido aprobadas por la 
Comisión en su Sexto periodo de sesiones. El Presidente de la Comisión indicó que 
tenia la impresión de que la Comisión proyectaba aplicar las disposiciones de la 
Norma General, aprobadas definitivamente por la Comisión, a todas las normas sobre 
productos, salvo cuando el Comité del Codex interesado decidiera positivamente lo 
contrario y tal decision fuera ratificada por el Comité del Codex sobre Etiquetado 
de los Alimentos. 
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.129. El Comit6 del Codex sobre Azdoares no se reunid en 1969, pero el Presidente 
opinó que la actitud definitiva del Comit6 de Azúcares era que, salvo las disposioiones 
especiales sobre etiquetado que el Comit6 había inoluido en sus normas, estaba dispuesto 
a aoeptar las disposiciones definitivas de la Norma General para el Etiquetado de los 
Alimentos Preenvasados, para inoluirlas en las normas, el la forma definitivamente 
aprobada por el Comit6 del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos y por la Comisión 
del Codex Alimentarius. La discrepancia más importante, por lo que a las normas para 
los azúcares se refiere, afeotaba a la disposioidn sobre el pais de origen, aunque la 
cuestión de principio tenía un carácter más general. La Comisión se mostró de aouerdo 
con la opinión del Presidente y deoidi6 que se remitieran a las normas sobre azúcares 
en el Trámite 9 las disposiciones pertinentes de la Norma General para el Etiquetado 
de los Alimentos Preenvasados. En lo relativo a la declaración del pais de origen, se 
daba eef por supuesto que tal deolaraoi6n no seria obligatoria. 

EXAMEN DE LA NECESIDAD DE UNA NORMA PARA LA DEXTROSA EN POLVO  

En el Quinto periodo de sesiones del Comit6 del Codex sobre Azdoares, celebrado 
en Londres en septiembre de 1968, se examinó la cuestión de una norma para la dextrosa 
en polvo (azdoar glao6) y se pidió a los Estados Miembros que comunicaran a la Seore-
tarfa si tal norma era necesaria y que enviaran ademas información sobre su producción 
nacional y sobre el comercio internacional. Se ha recibido información de varios 
países. El Comit6 deoidi6 remitir a la Comisi6n la ouestión de si debería redactarse 
una norma para la dextrosa en polvo. El Ap6ndioe II de ALINORM 70/36 ea un primer 
proyecto de norma para este producto. 

La Cómisión aoord6 que se preparara una norma para la dextrosa en polvo. La Co-
misión deoidi6 que el proyecto contenido en el Ap6ndioe II de ALINOR)t 70/36 podia con-
siderarse sufioientemente satisfactorio en el Trámite 2 del Procedimiento para enviarlo 
ilos gobiernos, a fin de que formulasen sus  observaoiones en el Trámite 3. La Comisión 
dio instrucciones a la Seoretaria de que señalara a la atención de los gobiernos espe-
cialmente los párrafos 6 y 7 de ALINORM 70/36, relativos a los criterios de calidad y la 
designaoi6n del producto. Las observaoiones recibidas serán revisadas por la Secretaria 
del Comit6 de Azúcares del Reino Unido, que advertirá a la Comisi6n si la naturaleza • 
de los.comentarios hechos permite y hace aoonsejable que la propia Comisi6n se ocupe 
de los Trámites 4 y 5 en su próximo periodo de sesiones, o si es necesario celebrar 
otra reunión del Comit6 de Azdoares para oouparse del Trámite 4. 

PARTE XII  

CONCEPTO DE NORMA GENERAL  

La Comisión examinó el documento ALINORM 70/37, que oontenia las observaciones 
enviadas por los Gobiernos sobre el documento "Idea de una norma general", preparado 
por la Delegación del Reino Unido para el Comit6 del Codex sobre Principios Generales. 

Varias delegaciones manifestaron que estaban redactando las disposiciones gene-
rales para su legislación alimentaria y que seria útil oontar con un acuerdo interna-
cional sobre las disposiciones generales necesarias. Se señaló que si no se disponía de 
tales disposiciones generales se produciría una laguna en el Codex Alimentarius, pero 
que las diferencias existentes en la estructura juridioa de los diversos paises harían 
muy difícil que pudiese aceptarse una redaooión precisa para cualquier norma general. 
Quizá fuese mejor considerar dicha propuesta como una indicación de oardoter general 
acerca de las disposioiones que deben figurar en cualquier legislación alimentaria, 
e invitar a loe Estados Miembros a que expresen, en principio, su conformidad. 

La Comisión decidió que debían continuarse los trabajos sobre una Norma general 
sin tomar ninguna decisión acerca de si dioha norma, en su . redaooión definitiva, debe 
adoptar la forma de una norma del Codex o de un código de práotioas, o de un preámbulo 
general a las Normas del Codex. 



La Delegación del Reino Unido se comprometió a revisar el proyecto de norma • 
teniendo en cuenta las observaciones recibidas y a preparar un documento en el que se 
incluyese esta nueva versión, junto con las observaciones para la revisión enviadas por 
los gobiernos que se hubiesen tenido en cuenta en el proyecto revisado. Se encargaría 
también de examinar de nuevo los puntos del dooumento sobre los Principios. Generales de 
Legislación Alimentaria, preparado por la Secretaria francesa para el primer periodo 
de sesiones del Comité del Codex sobre Prinoipios Generales (ALINORM 65/9), que no se 
habían tenido en Cuenta en la norma revisada. El Reino Unido presentará el documento a 
la Secretaria, con objeto de que pueda distribuirse a los gobiernos, solioitando sus 
observaciones, en el Trámite 3 del Procedimiento. La Secretaria, teniendo en cuenta las 
observaciones que se le hayan enviado y en oonsulta con el Reino Unido, asesorará a la . 
Comisión sobre la forma en que debe llevar adelante la norma, aconsejándole, espeoial-
mente, si la Comisión misma debe considerar la norma en los Trámites 4 y 5, o ei, por 
el contrario, ha de celebrarse una nueva reunión del Comité de Principios Generales 
para considerar la norma en el Trámite 4. Deberá, igualmente, aconsejar si la norma 

• debe llevarse adelante como una norma del Codex, como un código de prácticas o como un 
preámbulo al Codex Alimentarius. 

PARTE XIII  

DEFINICIONES DE "ADITIVO ALIMENTARIO", "CONTAMINANTE" Y "PROCESO"  

La Comisión pasó a examinar un documento de trabajo con observaciones de loe go-
biernos sobre las definiciones de "aditivo alimentario", "contaminante" y "proceso" 
(ALINORM 70/38 y Add. 1). 

La Comisión decidió que, como el Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas 
no había podido presentar una definición de "residuos de plaguioidas", no se podían 
examinar en este periodo de sesiones las definiciones dadas para "aditivo alimentario" 
y "contaminante". El presidente subrayó que las definiciones no tenían como objeto 
delinear las atribuciones de los Comités del Codex sobre Aditivos Alimentarios y sobre 
Residuos de Plaguioidas, sino definir los términos utilizados en los Principios Gene—.  
raies del Codex Alimentarius. Las delegaciones del Japón y de los Paises Bajos opinaron 
que la definición de aditivos alimentarios no era satisfactoria y que habría sue exa— . 
minarla de nuevo. Esta opinión fue apoyada por los delegados de B4lgioa, Espana, 
Francia, Austria e Irlanda. Se señaló a la Comisión el trabajo realizado sobre esta ma-
teria por el Prof. E. J. Bigwood. Se pidió a los Comités del Codex sobre Aditivos Ali-
mentarios y sobre Residuos de Plaguicidas que volvieran a examinar las definiciones 
y a hacer reoomend,aoiones a la Comisión en su próximo periodo de sesiones. 

PRINCIPIOS GENERALES PARA EL USO DE LOS ADITIVOS ALIMENTARIOS  

La Comisión pasó a examinar un documento de trabajo que exponía los Principios 
generales para el Uso de los Aditivos Alimentarios (ALINORM 70/39). Se tomó nota de • 
que sólo un pais había enviado respuesta. La delegación de los Estados Unidos de Amérioa 
consideró que debería suprimirse el párrafo 1 (i) de los Principios Generales, porque 
seria dificil para las autoridades responsables decidir en cada caso si el uso de 
ciertas prácticas de fabricación, económica y técnicamente factibles,.podian reemplazar 
al uso de un aditivo alimentario propuesto. La delegación de la Repdblioa Federal de 
Alemania opinó que podría hacerse alguna enmienda al párrafo 1 (i),•pero.que el. fondo 
de la sección debería oonservarse, ya que, a su juicio, no deberían permitirse los 
aditivos alimentarios a menos que se demostrara que su uso era absolutamente indispen-
sable . La Comisión advirtió que loe textos espa ñol, franoés e inglés del párrafo 1 (i) 
no eran idénticos. Varias delegaciones y el representante de la Organización Interna-
oional de las Asociaciones de Consumidores apoyaron que se mantuviera el párrafo 1 (i) 
tal oomo estaba en el texto franoés. 

La delegación de la Repúblioa Federal de Alemania propuéo que se añadiera un 
nuevo tema sobre la justifioaoión de la adioión a los alimentos de sustancias con fines 
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dietdtioos especiales. La delegaoi6n de Irlanda señaló a la Comisión un defecto en la 
redaooión del párrafo 1 (e), ya que la cantidad de aditivo alimentario usado era uno 
solo de los muchos aspectos que habían de considerarse al valorar los peligros para 
la salud del consumidor. Otras delegaciones consideraron que al redactar este párrafo 
debería también tomarse en consideraoi6n la posibilidad de los efectos de los aditivos, 
sindrgioos y potenoiadores. Las delegaciones del Canadá, de los Países Bajos y de los 
Estados Unidos de Amdrioa opinaron que los Principios generales para el Uso de los Adi-
tivos Alimentarios, así modificados, deberían incluirse en el Manual de Procedimiento, 
para que sirvan de guía a los Comitds del Codex sobre Productos. 

La Comisidn aoord6 que se añadiera la'siguiente frase como nuevo párrafo 1 (e)t 
"proporcionar componentes esenciales para los alimentos destinados a usos dietdtioos 
especiales". Se aoord6 modifioar el párrafo 1 (i) en la forma siguientes "cuando pueda 
conseguirse el efecto deseado con otras prácticas de fabrioaoión que sean eoonómioa 
y tdonioamente satisfactorias". 

La Comisidn aprobó provisionalmente los Principios Generales para el Uso de Adi-
tivos Alimentarios modificados, como guía para los Comitds del Codex (véase el gpéndioe 
VI de este informe). Se aoord6 pedir a los gobiernos que envíen sus..observaoiones a 
este texto y que sus observaciones sean estudiadas por el Comité del Codex sobre Adi-
tivos Alimentarios, a fin de presentar un texto definitivo a la Comisión que pueda 
publioarse en el Manual de Procedimiento. 

LISTA DE COLORANTES ALIMENTARIOS  

La Comisión pasó a examinar la lista de oolorantes alimentarios del Apéndice XVI 
de ALINORM 70/12. Se trataba de una adición a la lista abierta de oolorantes alimen-
tarios (Apéndice X del Informe del Sexto periodo de sesiones de la Comisión) que se 
había enviado a los gobiernos a título informativo. Se insistió en que al enviar dicha 
lista a los gobiernos no se había tenido más intenoi6n que informarles y que si el 
Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios deseaba que esas listas se enviaran a los 
Gobiernos para que Estos enviasen sus observaoiones (velase el párrafo 92 de ALINORM 
70/12), debía pedir a la Secretaría que las distribuyera en el Trámite 3 del Prooe-
dimiento. 

El Presidente manifestó que si el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios 
había de establecer una lista exclusiva de colorantes alimentarios, tal lista tendría 
que pasar por todos los Trámites del Procedimiento y ser enviada a los gobiernos para 
su aoeptaoión. Las listas abiertas sólo pueden ser publicadas por la Comisión oon fines 
informativos y no como parte del Procedimiento. 

Varias delegaciones manifestaron que, a su juioio, la presentación de las listas 
a los gobiernos para que éstos enviaran sus observaciones no tendría objeto alguno. 
Otras delegaciones opinaron que las listas no deberían publioarse oon la aprobaoión de 
la Comisión, aunque sólo fuese a titulo informativo, sin haber sido antes sometidas a 
loa Gobiernos para que enviaran sus observaciones. Varias delegaciones llamaron la 
atención sobre el peligro de que el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios pu-
blicase listas abiertas sin tener presente la armonización de las disposiciones le-
gislativas de los diversos Estados Miembros sobre los colorantes autorizados. Las de-
legaciones de Ghana y Trinidad y Tabago aludieron a la importancia de facilitar a los 
Estados Miembros listas de los colorantes prohibidos. 

La Comisión acordó que la lista de colorantes propuesta se publique como Apéndice 
al Informe, para información de los Estados Miembros y de los Comités del Codex sobre 
Productos. Si alguno de los Estados Miembros desea enviar sus observaciones a la lista 
para el próximo período de sesiones del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, 
no le faltarán oportunidades para hacerlo. 

La Comisión opinó que la Seoretaria podría proporcionar informaoión al Comité del 
Codex sobre Aditivos Alimentarios acerca de los colorantes que deberían prohibirse. Si 
se preparara tal documento, debería distribuirse a los Estados Miembros como documento 
de trabajo del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios. 
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PARTE XIV  

COMITES DEL CODEX SOBRE ASUNTOS GENERALES 

Informe del Comité del Codex sobre Higiene de loe Alimentos (ALINORM 70/13)  

La Comisión examinó el informe del Sexto periodo de sesiones del Comitd del Codex 
sobre Higiene de los Alimentos, presentado por el Sr. S.D. Fine (Estados Unidos de 
Amérioa). 

La delegación de Ghana subrayó la importanoia que puede tener para los paises en 
desarrollo la labor que está llevando a cabo este Comité. La delegación de Ghana señaló 
que, a pesar de que la partioipaoión de los paises en desarrollo en las reuniones de 
este Comité es habitualmente más bien limitada, el Comité. debería ocuparse sin demora 
de los problemas espeoifioos de los paises en desarrollo en lo ¡me  se refiere_a.la 
higiene. La Comisión aoórdó señalar este pintó a la.atenàión : del Comité sobre Higiene_. de loe Alimentos. 

La Comisión examinó la propuesta de que se añadiera un párrafo e) al mandato del 
Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos. La versión original de esta propuesta 
figura en la página 2, párrafo 56  de ALINORM 70/3. La propuesta fue revisada por el Comitd Ejeoutivo en sus  14°  y 15 Terfodos de sesiones (ALINORM 70/3 y 70/4). Se sometió 
al examen de la Comisión la versión siguiente: 

"El Comité remitirá, cuando sea necesario, los problemas espeoifioos de 
higiene de los alimentos, inoluyendo,espeoialmente, los problemas re- 
lativos a la metodología miorobiológioa y toma de muestras, a los órganos 
de la FAO y/o de la OMS, o a los órganos oreados por estas organizaoiones 
o a otros organismos que la FAO y la OMS consideren oompetentes para .  
hacerles esta remisión". 

Varias delegaciones estimaron que esa enmienda daría al Comité unas atribuciones 
excesivas para consultar a otros organismos sin conocimiento o aouerdo previo de la 
Comisión. La Comisión deoidi6 no dar ourso a la propuesta de enmienda del mandato del 
Comité y dar instrucción al Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos para que 
consulte al Comité Ejecutivo cuando desee remitir asuntos para su estudio a organismos 
ajenos a los que la Comisión consulta habitualmente. 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, oonfirmó que el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de Amérioa debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre 
Higiene de los Alimentos. 

Informe del Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos (ALINORM 70/22)  

La Comisión tuvo ante si el informe del Quinto periodo de sesiones del Comit6 del 
Codex sobre Etiquetado de los Alimentos, presentado por el Dr. D.G. Chapman (Canadá). 
La Comisión tomó nota de la opinión del Comité que apareoe en el párrafo 3 del informe 
del Comité y pidió a la Secretaria que, para información de los Presidentes de los 
Comités del Codex sobre Productos, difundiera las recomendaciones oontenidas en el 
Apéndioe III del Informe del Cuarto periodo de sesiones del Comitd (ALINORM 69/22). 

La Comisión examinó la necesidad de enmendar el mandato conferido al Comit6, de 
manera que pueda estudiar problemas vinoulados oon la publicidad, especialmente los 
relacionados con las declaraciones que figuran en las etiquetas. La Comisión aprobó 
que se anadiese el siguiente texto al mandato del Comitd del Codex sobre Etiquetado 
de los Alimentos: 

"(d) Estudiar los problemas asociados a la publicidad de los alimentos, 
especialmente los relacionados con las declaraciones y desoripoiones 
enganosas". 



La Comisi6n, en virtud del Articulo IX.10, confirmó que el Gobierno del Canadá 
debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos. 

Informe del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios (ALINORM 70/12) 

La Comisión tuvo ante si el informe del Sexto periodo de sesiones del Comité del 
Codex sobre Aditivos Alimentarios, presentado por el Dr. P. Berben (Paises Bajos). 
El Comité había pedido autorizáoión para preparar espeoificaoiones de pureza para el 
cloruro eódioo. La Comisi6n senaló que el Comit4 Ejecutivo había solioitado de la Secre-
taría que examinara detenidamente la posibilidad de elaborar normas para la sal, e in-
formara a la Comisión en un futuro período de sesiones. La Comisión convino en que el 
Comit4 del Codex sobre Aditivos Alimentarios podia preparar espeoificaoiones relativas 
a la pureza del cloruro eódioo, pero que no debía dar prioridad a esta tarea. 

Se expuso ante la Comisi6n el estado de los trabajos sobre especificaciones para 
aditivos alimentarios. El Comit4 del Codex sobre Aditivos Alimentarios estimó que esos 
trabajos no podían progresar mientras no se reunieran todas las especificaciones en un 
documento de trabajo iSnioo, que se podría someter a los gobiernos para que éstos for- 
mularan sus observaciones. La Comisión acordó que la Secretaría debía estudiar las po-
sibilidades al respecto. Además, la Comisi6n solioit6 del Comité del Codex sobre Aditi-
vos Alimentarios que estudie en qué forma pueden presentarse las especificaciones a la 
consideración de la Comisión, para su aprobación final. 

Se planteó la cuestión de la supresión de un aditivo ya sancionado en el texto 
de una norma ya completada. Se convino en que, en esos oasos, la Secretaría debe so-
meter inmediatamente la recomendación al Comité Ejecutivo, a fin de que éste dé su 
autorizaoión para remitirla a los Estados Miembros. 

La delegación del Reino Unido señaló a la atenoi6n de la Comisión la propuesta 
del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios de que se estudiaran los aditivos -
en las bebidas no alcohólicas. La Comisión estimó que era muy arriesgado que el Comité 
del Codex sobre Aditivos Alimentarios estudiase aditivos para un producto para el cual 
no existe un oomitó especial del Codex. La delegación del Reino Unido opinó que seria 
conveniente que la Comisión diese instrucciones al Comité del Codex sobre Aditivos Ali-
mentarios respeoto de este asunto. La Delegación da Franoia apoyó la sugerencia de la 
delegación del Reino Unido. La delegación del Canadá observó que la intenoión del Co-
mité del Codex sobre Aditivos Alimentarios era que la lista de aditivos, actualmente 
empleados en las bebidas no alcohólicas, tuviera un carácter meramente informativo, 
para permitir al Comité una mejor estimación del contenido total de aditivos alimen-
tarios en la dieta. 

La Comisión volvió a insistir en que los comités del Codex debían examinar de-
tenidamente la justificación teonológioa de los aditivos que incluyeran en sus normas 
y dar indioaoiones claras sobre este asunto al Comité del Codex sobre Aditivos Alimen-
tarios. La Delegaoión de Suiza propuso que la Comisión diese instrucciones al Comité 
del Codex sobre Aditivos Alimentarios para que no prosiga sus trabajos sobre agentes 
para el tratamiento de las harinas. La Comisión, por 18 votos a favor, 5 en contra 
y 6 abstenotones, decidió rechazar la propuesta de la Delegación de Suiza. 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, oonfirmó que el Gobierno de los Paises 
Bajos debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre Aditivos Alimen-
tarios. 

Informe del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas (ALINORM 70/24)  

La Comisión tuvo ocasión de' examinar e1 Informe del Cuarto período de sesiones 
del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguioidas, presentado por el Dr. P. Berben 
(Paises Bajos). 
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162. El Comité oonsideró que era esencial orear un grupo de redaooión especial que se 
encargase. de estudiar las diferencias existentes en la aplicación naoional de los li-
mites de residuos. La Comisión aoord6 autorizar al Comité del Codex sobre Residuos de 
Plaguioidas para que oreara un Grupo de Trabajo Espeoial. Las reuniones de este Grupo 
estarán sujetas a los requisitos siguientes: 

que los Directores Generales estén convencidos de que el Grupo Espeoial propuesto 
dispone de la informaoidn necesaria; 

que en las reuniones del Grupo puedan partioipar todos los Estados Miembros de 
la Comisión que lo deseen; 

(o) que el Presidente del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguioidas y los 
Directores Generales estén convencidos de que es preferible que.loe temas que 
hayan de examinarse sean discutidos por el Grupo de Trabajo Espeoial en lugar 
de por el Comité del Codex sobre Residuos de Plaguioidas. 

163, El Comitd del Codex sobre Residuos de Plaguioidas planted la ouestión de la 
aoeptaoidn de los residuos de plaguioidas. La Comisión reiteró su deoisión, adoptada 
en su Sexto periodo de sesiones, de que debía rechazarse la idea de que las tolerancias 
del Codex para los residuos de plaguioidas se aplioaban solamente a los productos im-
portados. Se señalo que las normas del Codex se aplicaban a los residuos de plaguioidas 
y no al uso que se haofa de. estos productos. Todo Estado Miembro que aceptase una to-
leranoia para los residuos de plaguicidas establecida por el Codex, no quedaba por ello 
impedido para oontrolar el empleo que se hacia de un determinado plaguioida y oierta-
mente no estaba obligado a fomentar el uso de. un plaguioida que no era necesario en sus 
territorios. Si_ en la agricultura de un pais dado no se presentase una determinada plaga, 
dioho país no estaba obligado a permitir el uso de un determinado plaguicida para luchar 
contra dicha plaga. No obstante, la tolerancia para loe residuos del plaguioida en oues-
tión se observará respecto a todos loe alimentos que se distribuyan en los territorios 
sometidos a la jurisdiooión del pais que acepte la Norma. Algunas delegaciones sostu-
vieron que, si el Comitd opinaba que valía la pena modificar el significado de la 
aceptación plena para los residuos 'de plaguioidas para estipular la aoeptaoión plena 
de una norma del Codex con tolerancia mayor para los productos importados,y que al 
mismo tiempo excluya totalmente el uso de los plaguicidas en loe productos interiores 
o aplique una tolerancia más baja, debía hacer llegar sus opiniones y recomendaoiones 
a la Comisión. 

La Comisión, en virtud del Articulo IR.10, oonfirmó que el Gobierno de los Paises 
Bajos debe seguir asumiendo la Presidsnoia del Comité del Codex sobre Residuos de 
Plaguicidas. 

Comitd del Codex sobre Mdtodos de Análisis y Toma de Muestras (ALINORM 70/23)  

La Comisión pasó a examinar el Informe del Quinto periodo de sesiones del Comité 
del Codex sobre Mdtodos de Análisis y Toma de Muestras, presentado por su presidente, 
Prof. R. Franok (República Federal de Alemania). 

La Comisión aoordó que en la Secoión 13 o) de las Direotrioes se preoisen clara-
mente las funciones del Comit6 dal Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras 
y del Comit6 del Codex sobre Higiene de los Alimentos con respecto a los m6todos micro—
biológicos de análisis y de toma de muestras. 

Se indicó que la declaración del párrafo 37 del Informe del Comité del Codex 
sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras relativa a la modificación del método de 
análisis para determinar el bióxido sulfúrico en los azúcares debía considerarse como 
una propuesta de modificación de la norma, pero que no se refería a la norma para el 
azúcar blanco (véase el párrafo 10(b) del Informe del Quinto periodo de sesiones del 
Comitd del Codex sobre Azúcares, ALINORM 69/21). Se aoordó que era neoesario enviar a 
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todos los Estados Miembros informaoión sobre los estudios en oolaboraoión sobre loe 
azdoares distintos del azúcar blanco (Codex/Analys/69/C/5) y que dioha informaoión 

_debla incluirse en un documento en el  que  se invitase a loe gobiernos a examinar la 
necesidad de enmendar las normas sobre otros azdoares distintos del azdoar blanco. 
Se pidió a la Secretaria del Reino Unido del Comité sobre Azúcares que preparara el 
documento, de ouya distribuoión se encargaría la Seoretaria'de la FAO, y que más ade-
lante resumiera las observaciones de los gobiernos. 	. 

La.Comisión examinó una propuesta formulada por la Comisidn del Codex sobre Mé-
todos de Análisis'y Toma de.Muestras para reemplazar en lallorma Regional Europea 
Recomendada para la Miel, en el Trámite 9, el método de determinaoión del contenido de 
hidroximetifurfural por método espeotrofotométrioo que había sido sometido a los de-
bidos estudios en oolaboraoión. La Comisión oonsider6 que tal propuesta debía seguir 
la práctica normal de las relaciones entre Comités sobre Productos y Comités Generales 
(Directrices para los Comités del Codex, párrafo 13 e), i), del Manual de Procedimiento) 
y, por consiguiente, debía. devolverse al Comité originario, para que la examinara.' 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, oonfirm6 que el Gobierno de la Repd-
blioa Federal de Alemania debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex 
sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras. 

Comité del Codex sobre Principios Generales  

La Comisión, en virtud del Artículo IX.10, confirmó aue el Gobierno de Franoia 
debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre Principios Generales. 

PARTE XV 

COMITES DEL CODEX SOBRE PRODUCTOS  

Informe del Comité del Codex sobre Grasas y Aceites (ALINORM 70/11)  

171.. La Comisidn pas6 a examinar el Informe del Sexto período de sesiones del Comité 
del Codex sobre Grasas y Aceites, presentado por su presidente, Sr. J.H.V. Davies 
(Reino Unido). 

Se tom6 nota de que el Comité había terminado su trabajo actual y había acordado. _ 
volverse a reunir no antes de finales de 1973. El Presidente dio las gracias al Go-
bierno español, en nombre del Comité, por los excelentes servicios que se habían faci-
litado en Madrid, durante la dltima reunión del Comité. 

La Comisión, en virtud del  Artículo  IX.10, oonfirm6 que el Gobierno del Reino 
Unido debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre Grasas y Aceites. 

Informes dele 

Comité del Codex sobre la Carne y los Productos Cárnicos  (ALINORM 70/15) 
Subcomité I sobre Métodos de Corte y Cortes de Canales  (ALINORM 70/17) 
Subcomitt IV sobre Productos Cárnioos Elaborados y Carne Envasada  
para la V'3ta al gor Menor  (ALINORM 70/16) 

La Comisión reoibió los informes de la delegaoión de la República. Federal de 
Alemania, entregados por el presidente del Subcomité IV, Dr. V. Enggard (Dinamarca). 

Al debatirse el informe del Suboomité I (ALINORM 70/17), las delegaciones de 
Nueva Zelandia, Francia y Argentina senalaron a la Comisidn que el contenido del pá-
rrafo 14 del Informe y, por consiguiente, el proyecto propuesto para la ooditioaoión 
de las canales de las especies ovinas. (ALINORM 70/17, Apéndioe III), no correspondía 
a sus notas de la reunión. A su juicio, eran necesarias las siguientes enmiendas a 
ALINORM 70/17: 
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El„Fárrafo 14 del Informe debe deoirs "El grupo de trabajo (grupo especial) 
senaló aue una delegación recomendó otra..." 

El Apéndice III debe deoir, en el párrafo A.2s 

"Corderos Canales de corderos de hasta un año" (Suprímanse las subdivisio-
nes y la nota al pie de la 
página correspondiente) 

La Comisión pidió a la Secretaria que presentara estos puntos a la atención de los 
Estados Miembros y del Comité del Codex sobre la Carne. 

176. La Comisión aoordó convertir el Subcomité IV sobre Productos Cárnioos Elaborados 
y Carne Envasada para la Venta al por Menor en un Comité autónomo, y aoordó que se 
denominara Comité del Codex sobre Productos Cárnioos Elaborados. La Comisión aoordó, 
además, que dicho Comité tuviese el siguiente mandato: 

"Establecer normas mundiales para loe productos oárnioos elaborados, 
inoluída la oarne envasada para la venta al por menor, pero no 
los productos de oarne de aves de corral". 

177. La Comisión aoordó que el Comitd del Codex sobre la Carne y los Productos Cárni-
oos se denominara en lo sucesivo  Comitd del Codex sobre la Carne, y aoordó también que 
tuviera el mandato siguientes 

"Establecer las normas mundiales y/o los códigos de prácticas que considerara 
apropiados para: 

La olasifioaoión de las oanales y de los cortes de ganado vacuno 
mayor, cordero, carnero, cerdo y ternera; 

La higiene de la oarne, con exolusión de la relativa a las aves 
de corral". 

178. Será necesario examinar de nuevo la ouestión de los enlaoes y relaciones entre 
los Comités del Codex sobre la Carne y sobre los Productos Cárnicos Elaborados en 
cuanto a la higiene de la Darne y, posiblemente, introducir modificaciones en las 
Directrices. La Comisión aoordó que el Comité Ejecutivo examinara esta cuestión en su 
próximo  período de sesiones. 

179. La Comisión, en virtud del Artioulo IX.10, confirmó que el Gobierno de la Repd-
blioa Federal de Alemania debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex 
sobre la Carne y del Subcomité I sobre Métodos de Corte y Cortes de Canales. 

180. La Comisión, en virtud del Artículo IX.10, oonfirmó que el Gobierno de Dinamarca 
debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre los Productos Cárnioos 
Elaborados. 

Informe del Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales  (ALINORM 70/26) 

181. La Comisión pasó a examinar el Informe del Cuarto período de sesiones del Comité 
del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales, presentado por su presidente, Sr. 
H.P. Mollenhausr (Repiiblica Federal de Alemania). 

182. La Comisión, en virtud del Artículo I1.10, confirmó que el Gobierno de la Repúi-
blioa Federal de Alemania debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex 
sobre Alimentos para Regímenes Especiales. 
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Comit4 del Codex sobre Productos del Caoao y Chocolate  (ALINORM 70/10) 

La Comisión pasó a examinar el Informe del Séptimo periodo de sesiones del Comit4 
del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolate, presentado por su presidente, Sr. 
J. Huffy (Suiza). 

La Comisidn, en virtud del Artículo IX.10, confirmó que el Gobierno de Suiza debe 
seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre Productos del Caoao y Choco-
late. 

Comit6 del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas (ALINORM 70/20) 

La Comisión pasó a examinar el Informe del Sexto periodo de sesiones del Comité 
del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas, presentado por el Sr. G.R. Orange 
(EE.UU.) 

La Comisión acordó que la enmienda propuesta a la norma sobre los melocotones en 
conserva, para incluir en ella los melocotones verdes, que había sido presentada por 
la delegación de Austria, se enviara lo antes posible a loe gobiernos, para que envia-
sen sus  observaciones en el Trámite 3, de forma que el Comit6 del Codex sobre Frutas y 
Hortalizas Elaboradas pueda examinarlas en su próximo periodo de sesiones en el Trá-
mite 4. 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, oonfirm6 que el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de Amérioa debe seguir asumiendo la Presidenoia del Comité del Codex sobre 
Frutas y Hortalizas Elaboradas. 

Informe del Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros (ALINORM 70/18) 

La Comisión pasó a examinar el Informe del Cuarto periodo de sesiones del Comité 
del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros, presentado por su presidente, Dr. O.R. 
Braekkan (Noruega). El presidente dijo quo dicho Comité había hecho buenos progresos y 
había examinado un oódigo de práotioas teonológioas para el pescado fresco, redaotado 
por el Departamento de Pesoa de la FAO. Dada la importanoia de loe oddigos de práotioas 
para complementar las normas estableoidas por el Comité, era necesario un procedimiento 
rápido para quo esos oddigos de práotioas pudieran terminarse y aprobarse, sin demora 
alguna, oomo recomendaciones de la Comisidn. 

El jefe de la Subdireooión de Productos Pesqueros y Mercadeo, del Departamento 
de Pesca de la FAO, Dr. R. Kreuzer, informó a la Comisión sobre el estado en que se 
encontraban los siguientes oddigos= 

Código de Práoticas Teonológioas para el Pescado Fresoo 
Código de Práoticas Teonológioas para el Pescado Congelado 
Código de Prácticas Teonológioas para el Pescado en Conserva 
Código de Prácticas Teonológioas para la manipulación de los 
productos pesqueros en la venta al por menor, y para los 
productos pesqueros ahumados, pre000idos, rebozados y 
fritos, incluidos los camarones. 

El Dr. Kreuzer describió el procedimiento, según el cual habían sido preparados los 
oddigos publicados por la FAO. Se tomó nota de que tanto los Estados Miembros de la 
FAO oomo los de la Comisión tenían amplias oportunidades para comentar loe proyectos 
de oddigos, y de que esos códigos habían sido examinados y aprobados en consultas es-
peciales de expertos de unos diez paises. 

La Comisión aoord6 que los oddigos de práotioas tecnológicas para la producción 
y manipulaoidn de los diversos tipos de pescado y productos pesqueros fuesen redactados 
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por la FAO ,  de forma que se tuviera la seguridad de que representaban la actual opinión 
internacional en este campo. Por consiguiente, se aoord6 que tales códigos, en el oaso 
que fueran aprobados por el Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros, po-
drían presentarse a la Comisi6n para qua los aprobara como recomendaciones suyas en el 
Tramite 8 del Procedimiento. 

La Comisi6n, en virtud del Artloulo IX,lO, oonfirm6 que el Gobierno de Noruega 
debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité del Codex sobre Pesoado y Productos 
Pesqueros. 

Comité del Codex sobre Azúcares  

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10, confirmó que el Gobierno del Reino 
Unido debe seguir asumiendo la Presidenoia del Comité del Codex sobre Azúcares. 

Comité del Codex sobre Aguas Minerales Naturales. 

La Comisi6n, en virtud del Articulo IX.10, oonfirm6 que el Gobierno de Suiza 
debe seguir asumiendo la Presidencia del Comité sobre Aguas Minerales Naturales. 

Informe del Comité Coordinador para Europa (ALINORM 70/19) 

La Comisión reoibi6 un informe presentado por la delegaoidn de Austria. El Co-
mité estaba a punto de completar sus trabajos l y las propuestas relativas a su futura 
labor figuran en. los párrafos 103 y 208 a 210 de este Informe. 

Informe del o Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la Normalizaoión de  
Zumos de Frut(ALINORM 70/14) 

La Comisi6n tom6 nota de que el Grupo de Expertos no había solicitado orientaoi6n 
de la Comisi6n sobre ningún punto concreto. Las partes más importantes del informe 
fueron estudiadas por la Comisi6n cuando examino los proyectos de normas en el Trámite . 
8 y las decisiones correspondientes de la Comisi6n figuran en los párrafos 107 y 108 
de este.  Informe. 

Informe del Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la Normalización de  
Alimentos Congelados Rápidamente (ALINORM 70/25) 

La Comisión tom6 nota de que el Grupo de Expertos no había solioitado orientación 
de la Comisi6n sobre ningún punto concreto; Las normas que el Ocupo Mixto de Expertos 
está elaborando se ajustarán al formato y presentación generales aprobados por la Co-
misión para la norma de los guisantes (arvejas) congelados rápidamente en el Trámite 8. 
La Comisión tom6 también nota de que el Grupo de Expertos tenia el propósito de elabo-
rar un código detallado de'prácticas para los alimentos congelados rápidamente y de que 
ese código ha de contener recomendaciones detalladas sobre transporte, almacenamiento 
y distribución de alimentos congelados rápidamente. 

PARTE XVI 

Informe del Comité Mixto FAO/OMS de Expertos Gubernamentales sobre el Código de  
Prinoi ios referentes a la Leche los Produotos Lácteos  
(Cx 5/70-120  período de sesiones) 

La Comisión tuvo ante si el informe menoionado, junto con el documento ALINORM 
70/21 (A) ,  en el cual se indica el estado actual de loe trabajos y se resumen los re-
sultados del 12° Período de sesiones del Comité Mixto FAO/OMS de Expertos Gubernamen-
tales sobre el Código de Principios Referentes a la Leche y los Productos Lácteos. 
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La . Comisión examinó varios aspectos del trabajo del Comité Mixto, especialmente 
loe que se refieren a los problemas que plantea la elaboración de un gran número de 
normas individuales para los quesos, la nueva redaooión de las normas de composición 
en el formato del Codex y los proyectos de normas para loe quesos fundidos. Algunas 
delegaciones opinaron que la olasificaoión de las diversas variedades de quesos en 
grupos amplios podría contribuir a superar la dificultad que representa establecer un 
número excesivo de normas individuales para quesos de variedades similares. 

Se preguntó si el Comité Mixto sobre la Leche y los Productos Lácteos había tenido 
en cuenta los criterios establecidos por la Comisión para la elaboración de normas. Se 
senaló que esos criterios se habían comunicado a todos los Comités. 

La delegación de Ghana subrayó la importancia que se concede en los paises en de-
sarrollo de Africa a las cuestiones nutricionales relativas a la leche desnatada con 
grasas vegetales añadidas (leche compensada) y a la leche de imitación. 

Párrafo regulador para el Comité FAO/OMS de Expertos Gubernamentales sobre el Código  
de Principios referentes a la Leche y loe Productos Ldcteos, sobre las relaciones 
entre la Comisión 1 el Comité  

La Comisión tuvo ocasión de examinar un documento preparado por la Secretaría 
en.el.que se exponían las respuestas de los gobiernos a las preguntas concretas que 
les había hecho la Comisión en su sexto Periodo de sesiones en relación con la nueva 
redacción del párrafo regulador del Comité sobre la Leche y los Productos Lácteos. 
La Comisión dispuso, igualmente, del Informe del 15 °  periodo de sesiones del Comite 
Ejecutivo, en el que figuraban las recomendaciones hechas por dicho Comité sobre este 
asunto. La Comisión tomó nota de la observación hecha por el Comité Ejecutivo de que 
gran parte de la aparente divergencia entre los puntos de vista expresados en las 
contestaciones de los Gobiernos a las preguntas que se les habían hecho, era debida 
a las diferentes interpretaciones que se daban a los términos empleados en el párrafo 
regulador. 

En  la Comisión se desarrolló un amplio cambio de puntos de vista acerca de los 
problemas que se discutían, escuchando la declaración hecha por el Dr. Ballester 
(Espana), en su calidad de primer Vicepresidente del Comité sobre la Leche y loe Pro-
ductos Lácteos, en la que explicó las razones por las cuales el Comité de la Leche 
deseaba retener el texto tal pomo había sido redactado de nuevo por dicho Comité. 
Algunas delegaciones expresaron la opinión de que seria prematuro introducir un cambio 
en el método de aceptación de normas para la leche y los productos ldoteos mientras 
noise haya obtenido experiencia prdotioa sobre los métodos de aceptación del Codex. 
La delegación de Dinamarca opinó que la cuestión de la modificación del método de 
aceptación hubiera debido someterse a los gobiernos, para que enviaran sus observacio-
nes, antes de que la Comisión llegara a una decisión. La delegación de Dinamarca se 
mostró preocupada por el efecto que podría tener en las normas para la leche y los 
productos ldoteos ya aprobadas la aplicación completa de los métodos de aceptación del 
Codex a dichas normas. 

Se estuvo de acuerdo en que la primera oración de la nueva redacción del Comité 
de la Leche era satisfactoria. La Comisión se mostró de acuerdo con la recomendación 
hecha por el Comité Ejecutivo de que el párrafo regulador no debía declarar que el 
Comité tenia plena oompetenoia, ya que muchas de sus deoisones estaban sometidas a la 
sanoión as  los Comités de Produotos del Codex. La Comisión acordó, igualmente, que el 
párrafo regulador no debía declarar que solamente las decisiones definitivas del Comité 
de la Leche estaban sujetas a la revisión de la Comisión, ya que la Comisi n tenía de-
recho a revisar cualquier decisión de cualesquiera de sus órganos auxiliares. La Comi-
sión, al acordar que se suprimiese la referencia a las decisiones definitivas hizo 
observar que, normalmente, la Comisión no revisaría las decisiones del Co mfit de la 
Leche y que, con toda probabilidad, esta revisión por parte de la Comisión se limita-
ría, en la prdotioa, a las normas que hubiesen sido finalizadas por el Comité. La Co-
misión convino en que los puntos que afectaban al fondo del problema eran los siguientes: 
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(a) ¿deberá ser función de la Comisión o del Comité examinar las aoeptaoiones de las' 
normas para los productos lácteos? (b) el procedimiento para la aoeptaoión de los 
productos láoteos ¿deberá ser el mismo que el que se sigue para las normas para otros 

. productos? y (o) en el caso de que el procedimiento de aoeptaoión del Codex deba 
aplioarse a las normas para los productos lácteos, dicho procedimiento ¿deberá entrar 
en vigor inmediatamente o en una fase posterior? 

La Comisión aoord6 que el Comité debia considerar la aoeptaoión de las normas 
para loe productos láoteos teniendo en cuenta los Principios Generales del Codex 
Alimentarius y que debía informar sobre ellas a la Comisión. La Comisión aoord6 quo,  
una vez hecho eso, quedaría a su disoreoión decidir, a la luz de estas aceptaoiones, 
si'la norma en ouestión debía o no publioarse en el Codex Alimentarius como norma 
mundial. 

La Comisión aoord6 que el Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas debía 
continuar examinando los residuos de plaguicidas en la leche y en los produotos láoteos. 

• 
La Comisión aprob6 la siguiente versión enmendada del párrafo reguladora 

"La Comisión deoidió.que.el Comité FAO/OMS de Expertos Gubernamentales sobre el 
Código de Principios referentes a la Leche y los Productos Láoteos se considere._ 
oomo un Comité oreado en virtud del Articulo IX.l(a) del Reglamento. El Comitd. .. 
será oompetente para considerar y elaborar todos los oódigos y normas relativos 
a la leche y los productos láoteos, y procederá a su tramitaoión, según corres-
ponda, de acuerdo con todos los trámites del Procedimiento para la Elaboración 
de Normas Internacionales para los Productos Láoteos..El Comitd .procurara Tome-
terlos a los gobiernos para su aoeptaoión, oon la ezoepción de que las decisio-
nes del Comitd, ya se refieran.o no a normas, serán revisadas por la Comisión 
a petición de un Miembro de ella. El Comité oonsiderará las aoeptaciones reci- 
bidas teniendo en cuenta los Principios Generales del Codex Alimentarius, e 
informará acerca de estas aceptaciones a la Comisión del Codex Alimentarius. 
La Comisión, a la luz de estas aceptaciones, decidirá si.la norma debe publicarse 
o no en el Codex Alimentarius como una norma mundial. Aquellas disposiciones de 
las normas, formuladas por el Comité de Expertos Gubernamentales, que se refieran -
a aditivos, etiquetado e higiene, quedarán sujetas para su aprobaoión al oorr_ es- 
pondiente procedimiento del Comit6 de Asuntos Generales del Codex, según se 
establece en el párrafo 13 de las Directrices para los Comités del Codex (Manual 
de Procedimiento, segunda edioión, págs. 55, 56 , 58 y 59). No obstante, no que-
darán sujetos a la aprobaoión del Comité del Codex sobre Mgtodos de Análisis y 
Tomas de Muestras los m6todos de análisis y toma de muestras que haya formulado 
el Comitd de Expertos Gubernamentales." 

La Delegaoi6n de Nueva Zelandia manifest6 que estaba de acuerdo oon la versión 
enmendada del párrafo regulador, pero consideraba que al aplicar los procedimientos de • 
aoeptaoión del Codex a las normas para la leche y los productos láoteos, las únioas 
exoepoiones seoundarias que debían permitirse eran aquellas de oaráoter más riguroso. 
La delegación de Dinamarca apoyó la opinión de la delegaoión de Nueva Zelandia a pro-
pósito de la aplioaoión de los procedimientos de aceptación del Codex. La Comisión 
estim6 que esta enmienda al párrafo regulador implicaba la enmienda del Trámite 8 del 
Procedimiento para la Elaboración de las Normas para la Leche y los Productos Lácteos 
y la inclusión de un nuevo Trámite 9. La Comisión aprob6 el siguiente texto enmendado 
del Trámite 8 del Procedimiento y el siguiente texto para el Trámite 9: 

"Trámite 8: 

La norma recomendada se publioa como norma en el Código de Principios referentes 
a la Leche y loe Productos Lácteos cuando el Comitd determine quo ello es perti-
nente. a la luz de las aoeptaciones recibidas." 
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"Trámite 9: 

La norma recomendada se publioa como norma en el Codex Alimentarius ouando la 
Comisión del Codex Alimentarius determine que ello es pertinente a la luz de 
las aoeptaoiones recibidas." 

La Comisión acordó que los cambios que había introducido en el párrafo regulador y en 
el Procedimiento para la Elaboración de Normas no afectaban en forma alguna a la na-
turaleza jurídica del Código de Principios Referentes a la Leche y los Productos 
Lácteos, ni a las aceptaciones del Código. La Comisión consideró que el Código no era 
de la misma naturaleza que una norma. 

Helados comestibles  

208. La Comisión tuvo ante si un documento (ALINORM 70/34), preparado por la Seore-
taria, sobre el oomeroio internacional y las legislaciones nacionales en el campo de 
los helados comestibles. En el documento se indicaba que el comeroio internacional de 
estos productos no era muy importante, pero que, en cambio, sí lo era en la región 
europea. La delegación de Sueoia reiteró que estaba dispuesta a asumir la responsabi-
lidad de un Comité sobre este producto. La Comisión observó que el Comité sobre la 
Leche y los Productos Lácteos, qua ya está elaborando una norma sobre helados oomes-
tibles a base de grasa de leohe, había manifestado que estaba dispuesto a elaborar 
también normas para helados comestibles a base de grasas no lácteas, y, además, que 
el Comité Coordinador para Europa estaba dispuesto a emprender la elaboración de 
normas para helados comestibles sobre una base regional europea. Las opiniones de las 
diversas delegaciones sobre qué organismo sería más adecuado para encargarse de la 
elaboración de normas para los helados comestibles, fueron divergentes. 

209. Varies delegaciones manifestaron que dudaban que el produoto mereoiera una aten-
ción urgente, en vista del volumen de trabajo de la Comisión, y opinaron qua hay otras 
ouestiones más importantes qua requieren su atención. Otras delegaciones estimaron que 
se trata de un producto para el oual será fácil establecer normas, por lo menos sobre 
una base regional. 

210. La Comisión convino en quel 

no era necesario por el momento elaborar normas con carácter mundial; 

se pidiese a la delegación de Suecia que prepare una propuesta de proyecto de 
norma, conforme al formato del Codex y teniendo en cuenta las observaciones de 
los Gobiernos y el resumen de las legislaciones nacionales (ALINORM 70/34) y 
las opiniones expresadas en la Comisión; 

se den instrucciones al Comité sobre la Leche y los Productos Lácteos para que 
suspenda  sus  trabajos sobre los helados a base de leche; 

se remita a la Secretaria el doouunento que Suecia ha de preparar, una vez que 
esté terminado, para que se lo transmita al Comité Coordinador para Europa, a 
fin de que éate lo examine e informe a la Comisión si estima que es provechoso 
proseguir los trabajos sobre el proyecto de norma l  dándole el carácter de norma 
regional europea. 

La delegación de Dinamarca se opuso a la decisión mencionada en el apartado 3. 

PARTE XVII  

SOPAS Y CALDOS  

211. La Comisión tuvo ante si el documento ALINORM 70/29 y sus adendos, en el cual 
figuran las opiniones de los gobiernos sobre la conveniencia de elaborar normas para 
las sopas y los caldos. 
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212. La Delegaoión de Suiza declaró, como lo había heoho ya en el anterior periodo de 
sesiones de la Comisión, que el Gobierno de Suiza estaba dispuesto a aceptar la res-
ponsabilidad de la.Presidencia de un Comité del Codex encargado.de preparar normas 
internacionales para sopas y caldos. La Comisión tomó nota de que el Comité Coordina-
dor para Europa también estaba dispuesto a emprender la elaboración de normas para 
esos productos sobre una base regional. 

213. La Delegaoión de los Estados Unidos de Amérióa propuso qua el examen de la cues-
tión del establecimiento de un Comité sobre sopas y caldos se aplace hasta 1973 y qua, 
mientras tanto, los Comités del Codex sobre Higiene de los Alimentos y sobre Aditivos 

. Alimentarios estudien si son o no necesarias disposiciones sobre las sopas y los caldos 
en sus respeotivas esferas de. actividades. Varias delegaciones opinaron que seria difí 
.oil examinar debidamente estos asuntos. sin que exista un Comité de Productos del Codex 
que pueda examinar los factores generales de composición, con los que deben relaoionarse 
las disposiciones sobre higiene y aditivos. 

214. Varias delegaoiones apoyaron el punto de vista de la delegaoión de los Estados 
Unidos de Amérioa y opinaron que los trabajos relativos a sopas y caldos no eran urgentes. 
Otras delegaoiones, por el contrario, estimaron que ese trabajo debería iniciarse tan 
pronto como fuera posible y que convenía aprovechar el ofrecimiento de la Delegaoión de 
Suiza para establecer un Comité a la mayor brevedad posible. 

215. En vista. de la divergencia de opiniones, la Cómisión decidió que: 

La delegación de Suiza, en consulta oon la Secretaria, preparase proyectos 
iniciales de normas para sopas y caldos y quedase autorizada para hacer 
consultas, previa aprobación de la Secretaría, al Comité del Codex sobre 
Higiene de los Alimentos, al Comité sobre Aditivos Alimentarios y al Comité 
sobre Etiquetado de los Alimentos; 

La Secretaria informase al Comité Ejecutivo, en la-medida en que fuera 
necesario, de cualquier medida que se tome respecto de la preparación de 
proyectos de normas y, en general, de la marcha de los trabajos; 

'(3) La delegación de Suiza presentase al 10° Período de sesiones de la Comi-
sión un documento sobre los proyectos de normas y qua en esa ocasión la 
Comisión decidiría si se debía crear o no un Comité sobre Sopas y Caldos. 

EXAMEN DEL POSIBLE PROGRAMA DE TRABAJO DE LA COMISION PARA EL PROXIMO DECENIO  

216. La C.omisión.pas6 a examinar el documento ALIBORM 70/35 y sus adendos, relativos 
al posible programa de trabajo de la Comisión durante el próximo decenio. El documento 
trataba de: 

la aontinusoión de los trabajos actuales de los organismos auxiliares de la 
Comisión; 

las propuestas sobre los posibles nuevos trabajos de normas sobre productos que 
han de someterse a la consideración de la Comisión; 

(o) las opiniones y recomendaciones sobre esas propuestas hechas por el Comité Eje-
cutivo en su 14°  período de sesiones; 

las sugerencias de los gobiernos sobre el posible trabajo futuro de la Comisión 

las sugerencias de los gobiernos sobre el posible trabajo futuro del Comité 
Coordinador para Europa, que acaba de terminar su trabajo actual. 

217. Con respecto a la futura actividad de la Comisión, varios paises afrioanos insis-
tieron de nuevo acerca da  la oonvenienoia de orear un Comitó Coordinador para Afrióa. 
(En los pdrrafos 38/47  de este Informe se trata de las medidas futuras respecto a esta 
ouestión). 

y 
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Algunas delegaciones africanas pidieron a la Secretaria que considerara si podrían 
tomarse otras medidas para reforzar la posición de los Puntos de Contacto del Codex en 
Africa con respecto a la divulgación de información sobre los trabajos de la Comisión 
del Codex Alimentarius. Se dijo también qua los residuos de plaguicidas constituían una 
`seria amenaza en Africa y que seria útil que la FAO y la OMS orearan en Africa labora-
torios regionales de referencia para analizar muestras recogidas en diversas partes del 
Continente. De esta forma, los paises africanos podrían disponer de téonioas uniformes. 
La Comisión ooneideró que la oreaoión de laboratorios regionales de referencia inoumbia 
a ambas Organizaciones. 

Varias delegaciones de los paises africanos opinaron que durante el próximo dece-
nio es necesario dar orientación tecnológica a las industrias africanas de alimentación, 
y hacer que los fabricantes de alimentos del continente conozcan mejor las actividades 
de la Comisión. 

Varias delegaciones de los paises tropicales opinaron que oonvendria establecer 
normas para los alimentos tropicales teniendo en ouenta toda la información pertinente 
disponible, procedente de instituciones de investigación sobre tecnología de los ali-
mentos situadas en los trópioos o fuera de ellos. Se indicó que ya se habían iniciado 
las actividades en ese campo, encuadrándolas en el Comité del Codex sobre Frutas y 
Hortalizas Elaboradas y en el Orupo Mixto CEPE/Codex de Expertos en la Normalizaoión 
de Zumos de Fruta. 

Varias delegaciones aludieron a la conveniencia de organizar un intercambio de 
información sobre la toxicidad de los aditivos alimentarios. La Comisión se mostró de 
acuerdo, y pidió a la OMS que estudie las medidas que podrían adoptarse para facilitar 
el intercambio internacional de datos sobre toxicidad. 

El Dr. M. Autret, Director de Nutrición de la FAO ,  esbozó la labor que se venia 
realizando durante varios anos sobre los alimentos ricos en proteinas, especialmente 
en lo que se refiere a la preparación de directrices de fabricación y normas. Se'expresó 
la esperanza de que en los próximos uno o dos anos se oonsiga preparar especificaciones 
para varios alimentos, quo podrán someterse a continuación al Comité del Codex sobre 
Alimentos para Regímenes Especiales. La Comisión tomó nota de la labor que en ese 
campo está llevando a cabo el Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especia-
les, pero consideró que, salvo dicha labor, no deben preverse otras actividades durante 
algunos anos. 

La Secretaria dijo que, además de los documentos sobre productos cereales y tu-
bérculos tropicales, estaba preparando otro documento sobre el café y estaba recogiendo 
información que ha de servir de base para preparar un documento sobre las bebidas 
alcohólicas. La Secretaría no se había encontrado en condiciones de iniciar un trabajo 
sobre un documento acerca de las legumbres pero lo baría lo antes posible. La Secreta-
ria dijo también quo había estado recopilando información sobre las bebidas no alcohólicas. 
En cuanto a los huevos y sus productos, la Comisión tomó nota de que el Comité del Codex 
sobre Higiene de los Alimentos estaba preparando un Código de Prdctioas de Higiene para 
esos productos y que el comercio internacional de huevos con cáscara no parecía justi-
ficar la iniciación, en el momento actual, de trabajos sobre este producto. 

Varios delegados apoyaron calurosamente la propuesta de que los productos cereales 
sean objeto en el futuro de las actividades de la Comisión. 

La Comisión reconoció la dificultad de continuar con otros trabajos durante el 
próximo bienio o trienio, en vista de la actual cantidad de trabajo todavía pendiente. 
La Comisión acordó que la Secretaria continúe sus trabajos tomando como base la pro-
puesta hecha por el Comité Ejecutivo en el Informe de su 14° período de sesiones, te-
niendo en ouenta las observaciones hechas por las delegaciones durante el presente 
debate. La Secretaría debe presentar a la Comisión los documentos qus haya preparado 
sobre los productos en cuestión, en el orden que juzgue más oportuno, teniendo en 
cuenta la cantidad de trabajo que tiene aotualmente la Comisión. La Comisión acordó 
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que la Secretaria tome nota de las actividades de la ISO en las materias a que se re-
fieren los documentos propuestos. Por lo que se refiere a las especias y los oondi-
mentos, la Comisión tomó nota de la neoesidad de preparar práotioas de higiene, además 
de los trabajos que la ISO está realizando ya sobre las especias. 

La Comisión tomó nota de una sugerencia del delegado de Francia sobre la posibi-
lidad de que los paises en desarrollo acepten las normas del Codex con respeoto a sus 
importaciones, aplioando al mismo tiempo normas menos rigurosas a su producción naoio-
nal. Varias delegaoiones opinaron que esa sugerencia presentaba serias difioultades. 
La Comisión decidid no considerarla hasta el momento en que se proceda a la revisión 
del procedimiento de aceptación. 

Varias delegaoiones llamaron la atención sobre la importancia de armonizar los 
principios generales qua sirven de base a la legislaoidn alimentaria. La Comisidn 
consideró que el Comitó del Codex sobre Principios Generales podría oonoeder mayor 
atenoidn a ese tema en un futuro periodo de sesiones. La Seoretaria, entretanto, debe 
continuar eón - las actividades que se esbozan en el . párrafo 40 del presente Informe, 
para ayudar a los países en desarrollo a establecer una legislaoidn alimentaria básica, 
que sea válida y qua permita a estos países enoontrarse en mejor situación para aceptar 
las normas del Codex. 

PARTE XVIII  

CALENDARIO DE LAS REUNIONES DEL CODEX  
. 	1970/71  

La Comisidn tuvo ocasión de examinar el oalendario de las reuniones del Codex 
para 1970/71, según figura en el documento ALINORM 70/27. La Comisión toad nota de que 
la mayoría de las fechas indioadas en el calendario eran fechas confirmadas. 

La delegación de los Países Bajos manifestó que la fecha indicada para las pró-
ximas reuniones del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguioidas (28 septiembre -
6 octubre) podría oonsiderarse Domo una fecha oonfirmada, aunque no planted la cuestión 
de si seria provechoso oelebrar una reunión de este Comité antes de que se reuniera el 
grupo espeoial mencionado en el párrafo 162. La fecha indioada para la reunión del 
Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios (12-16 octubre) era una feoha confirmada. 

La delegación de Noruega manifestó quo la fecha que se indicaba para la próxima 
reunión del Comité del Codex sobre el Pesoado y los Productos Pesqueros presentaría 
graves dificultades por lo que respecta al alojamiento en hoteles y que las autoridades 
noruegas habían fijado la fecha del 5 al 10 de octubre. Esta feoha debía oonsiderarse 
como fecha confirmada. 

La delegación de la Repúblioa Federal de Alemania manifestó que las fechas que 
se indicaban para las reuniones de los Comités del Codex sobre Alimentos para Re íme-
nes Espeoiales (30 noviembre - 4 dioiembre) y Métodos de Análisis y Toma de Muestras 
(25-30 de enero 1971) eran fechas confirmadas. La delegación de la Repúblioa Federal 
de Alemania manifestó también que era aceptable la fecha propuesta por el Grupo Espe-
cial de Expertos en Higiene de la Carne para la próxima reunión del Comité del Codex 
sobre la Carne (16-20 noviembre). Las autoridades de la Repdblioa Federal de Alemania 
habían tenido la intención de dedicar un dia de dicha semana para oelebrar una reunión 
del Subcomité I sobre Métodos de Corte y Cortes de Canales, pero debido al heoho de que 
muchas delegaciones habían expresado el deseo de que esta reunión se dedicase entera-
mente a estudiar el asunto de la higiene de la oarne ,  la delegación de la Repúblioa 
Federal de Alemania manifestó que tomaría las medidas oportunas para atender dicho 
deseo y que estudiaría la posibilidad de que la reunión pudiese continuar durante el 
sábado de dicha semana. La delegación de la Repúblioa Federal de Alemania manifestó 
que todas las reuniones citadas se celebrarán en Colonia. 
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En vista de la decisión tomada por la Comisión a propósito de las normas para 
los zumos de  fruta en el Trámite 8, se pidió a la.Searetaria que considerase si  la  
fecha que figuraba en el oalendario . para.la  pr6xima reunión del Grupo de Expertos en 
Zumos de Fruta continuaba siendo una fecha válida. Se pidió a la Secretaria quo, cual- 
quiera que fuese la fecha fijada, comprobara que el Grupo de Expertos pudiese examinar 
todas las cuestiones planteadas por la Comisión. La Comisión, en vista del deseo expre-
sado por algunas delegaciones de ultramar, tomó nota de que las reuniones de los Grupos 
de Expertos en Zumos de Frutas y Alimentos Congelados Rápidamente se oelebrarían en se-
manas consecutivas y que todo cambio que se hiciese en la fecha de la reunión del Grupo 
sobre Zumos de Fruta afeotaria a la fecha de oelebraoi6n de la siguiente reunión del 
Grupo de Expertos en Alimentos Congelados Rápidamente. 

La delegación de Austria manifestó que no tenía inconveniente alguno en que la 
pr6xima reunión del Comité Coordinador para Europa se celebre en Viena del 5 al 10 de 
octubre de 1970. La Comisión estimó que  la pr6xima reunión del Comité Coordinador debe 
oelebrarse cuando se disponga de los documentos sobre los asuntos que han sido asignados 
al Comité. 

Respecto a la fecha fijada para la pr6xima reunión del Comité del Codex sobre 
Productos del Cacao y Chocolate, la Comisión tomó nota de que la Seoretaria tenia sus 
dudas acerca de que se pudiese preparar y distribuir la dooumentaoión neoesaria con 
tiempo suficiente para considerarla antes de la reunión. 

La Comisión aoord6 que era esencial que los gobiernos dispusiesen de tiempo ads-
ouado para considerar sus observaciones sobre las normas en el Trámite 8 y decidió que 
el próximo período de sesiones de la Comisión no debía oelebrarse antes del mes de 
mayo y preferiblemente junio de 1971. 

La Comisión acordó que la Secretaría examine la posibilidad de hacer los prepara-
tivos para las reuniones de . los Comités del Codex para un período de al menos dos anos, 
y la necesidad de ampliar el intervalo de tiempo entre los períodos de sesiones de la 
Comisión a más de un año, informando al, Comité Ejecutivo del resultado de su examen. 

La Comisión señaló a la atención de los gobiernos hospedantes el párrafo 5 de 
las Directrices, en el que se trata de la responsabilidad de las Secretarias de los 
Comités del Codex por lo que respecta a la preparación de los proyectos de informes. 

PARTE XIX  

OTROS ASUNTOS  

La Delegación de México hizo constar que, como Méxioo había estado representado 
por primera vez en el Sexto período de sesiones de la Comisión, no le había sido po-
sible presentar enmiendas a la Norma Regional Europea para la Miel. La Delegación 
mexicana declaró que su país había solicitado un  plazo de al menos un año para examinar 
la aceptación de dicha norma. Las autoridades mexicanas estaban examinando cuidadosa-
mente la Norma de acuerdo oon el Trámite 9,y enviarían su respuesta a propósito de la 
aceptación de. la Norma para la Miel, indicando su deoisión. Las delegaciones de Argen-
tina ,  Canadá, Cuba, Nueva Zelandia, Venezuela, Perú e Israel se asociaron al punto de 
vista de lr:Delegaoión mexicana, ya que, en su opinión, la Norma contenía disposiciones 
que era necesario resolver sobre una base. mundial. 

PARTE XX  

El Sr. G. Weill (Francia), en nombre de la Comisión del Codex Alimentarius, 
expresó al. Presidente saliente, Sr. J.R.V. Davies (Reino Unido) el agradecimiento de 
la Comisión.y de sus Miembros. La.  Comisión tributó al Sr. Davies una calurosa ovaoión 
por la dirección y aotivo apoyo que había prestado a la Comisión desde su oreaoidn 
en 1962. 
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• 00187-Rome .(Italy) 
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DENMARK (Contd.) M. Kondrup 
Food Technologist 
Chief' of Secretariat 
ISALESTA 
H.C. Andersens Blvd. 18 
DK-1553 Copenhagen V 

Mrs. A. Lou 
Food Technologist 
Danish Meat Products Laboratory 
Howitzvej 13 
2000 Copenhagen F 

E.B. Stilling 
Sectional Engineer 
FDB Centrallaboratorium 
Roskildevej 65 
Albertslund 

FINLAND 	 V. Aalto 
FINLANDE 	 Chief Inspector on Foods 
FINLANDIA 	 Ministry of Commerce and Industry 

Aleksanterinkatu 10 
Helsinki 17 

Dr. E. Timonen 
Valio Finnish Cooperative Dairies' Association 
Kalevankatu 56 B 
Helsinki 18 

FRANCE 	. 	G. Weill 
FRANCIÁ 	 Secrétaire général du Comité 

interministériel de l'Alimentation et 
de  l'Agriculture  

Ministère de  l' Agriculture 
78, rue de Varenne : 

Paris 7ème 

C. Castang 
Service de la Répression des fraudes et 
du contr8le de la qualité 

Ministère de l'Agriculture 
42bis,rue de Bourgogne 
Paris 7ème 

Prof.  C. Flachat 
Ecole Nationale Vétérinaire 
2 quai Chauveau 
Lyon 9ème 

G.L. Jumel 
Délégué de  l'Association  Nationale des 

Industries agricoles et alimentaires 
3, rue de  Logelbach 
Paris 17ème 
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GERMANY, FED. REP. OF Dr. D. Eckert 	 . 

ALLEMAGNE, REP. FED. 	Ministerialrat 
ALEMANIA, REP. FED. 	Ministry for Youth, Family and Health 

53 Bonn-Bad Godesberg 
Deutschherrenstrasse 87 	. 

Dr. R. Frank 
BerkSrs .tr. 15 
Berlin 33 

Dr.  H. Johannsmann . 

Oberregierungsrat 
Bundesministerium fair Erahrung, 

Landwirtschaft und Forsten 
53 Bonn 	 . 

Dr.  Elizabeth Lainenbairger 
Arbeitsgemeinschaft der Verbrauchervèr.bande 
Prinz-Georg-Str. 44 
4 Di,isseldorf 10 . 

H.P. Mollenhauer 
Regierungsdirektor 
Federal Ministry for Youth,. . Family and  Health 
Deutschherrenstr. 87 
53 Bonn-Bad Godesberg 

Dr. H.B. To .lkmitt 
Rechtsanwalt . 

33, Schwanenwik 
2.Hamburg 33 

Dr. F. Schulte 	 . 

Ministeriairat 	 . 

Ministry for Youth,: Family and Health 
Deutschherrenstr. 87 
Bonn-Bad Godesberg 

Dr. W. Schuitheiss 
GeschSf tsführer 
Verband diatetische Lebensmittelindustrie 
Frankfurt/Main 	. 
Eschersheimerlandstr. 7 

GHANA Dr. N.A. de Heer 
Nutrition Division 
Ministry of Health 
P.O. Box M 78 ' 

Accra 

A.A. Laryea 
Chief Agricultural Officer 
Ministry of Agriculture 
P.O. Box M 37 
Accra 
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GREECE 	 G. Eliopoulos 
GRECE 	 Chemist of the General State Laboratory 
GRECIA 	 General State Laboratory 

16, Anas. Tsocha Str. 
Athens(606) 

C. Tsibouris 
Agricultural Attaché 
Embassy of Greece 
Viale Liegi, 33 
00198-Rome (Italy) 

GUATEMALA Penedo 
Representante suplente de la 

Embajada ante la FAO 
Embajada de Guatemala 
Via Archimede, 35 
Rome (Italy) 

HUNGARY 	 A. Miklovicz 
HONGRIE 	 Director 
HUNGRIA 	 Ministry of Food and Agriculture 

Budapest 55, PF 8 

Szilágyi 
Chief of Department 
Ministry of Food and Agriculture 
Kossuth L. - tar. 11 
Budapest.V 

Dr. R. Tarjàn 
University Professor 
Institute of Nutrition 
Gyàli ut. 3 
Budapest IX 

ICELAND 	 Dr. S. Petursson 
ISLANDE 	 Head of Department 
ISLANDIA 	 Icelandic Fisheries Laboratories 

Reykjavik 

INDIA 	 Dr. K. Bagchi 
INDE' 	 Assistant Director-General of Health Services 

Ministry of Health, Govt. of India 
New Delhi 

P.K. Dhingra 
Deputy Technical Adviser 
Department of Food, Govt. of India 
New Delhi 
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IRAQ 	 Dr. A.A. Chalabi 
IRAK 	 Director-General of Health Inspection 

Ministry of Health 
Baghdad  

IRELAND 	 P. Griffin 
IRLANDE 	 Principal .Officer 
IRLANDA 	 Department of Agriculture 

Upper Merrion Street 
Dublin 2 

J .. F.  Brown  
Director Food Sector 
Confederation of Irish Industry 
9, Ely - Place  
Dublin, 2 

Dr. J.H. Walsh 
Medical Inspector 
Department of Health 
Custom House 
Dublin 

ISRAEL 	 L.B. Mor 
ISRAEL 	 Chief Food Technologist 

Food Control Service 
Ministry of Health 
Jerusalem 

ITALY 	 R.  Andreotti  
ITALIE 	 Professore in Tecnica della Conservazione 
ITALIA 	 degli Alimenti 

Stazione Sperimentale Conserve 
Parma 

S. Annunziata 
Chef chimiste 
Ministero della Sanit& - D.G.I.A.N. 
Piazza Marconi 
Rome - EUR 

G. Bilotti 
Ministero dell'Agricultura e delle Foreste 
Direzione Generale Tutela Prodotti Agricoli 
Via XX Settembre,.20 
Rome 

Dr. G. P. ' Borasio 
Segretario Generale Societ& Plasmon 
Corso Garibaldi 97 
Milan 

F. Bucci 
Primo Ricercatore Chimico 
Istituto Superiore di Sanitá 
Viale Regina Elena 299 
Rome 
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ITALY (Contd.) Dr. C. Callipo 
Secrétaire général 
Fédération italienne des eaux minérales 
Viale Liegi 52 
Rome 

Mrs. D. Candilio 
Unione Nazionale Consumatori 
Via Andrea Doria, 48 
Rome 

Dr. P. Caruso 
Capo Divisione Acque Minerali 
Ministero della Sanitá 
Direzione Generale.Igiene Pubblica 
Rome 

A. Centi 
Medico Provinciale 
Ministero della Sanitá 
Rome 

Miss M. Cipolletta 
Consigliere I Classe 
Ministero della  Sanitá 
Rome 

Cotta-Ramusino 
Istituto Superiore di Sanitá 
Viale Regina Elena 299 
Rome . 

A. De Ciampis 
Medico Provinciale Capo 
Direttore di Divisione 
Ministero della Sanitá 
Rome 

De  Félip 
Ricercatore 
Istituto Superiore di Sanitá 
Viale Regina Elena 299 
Rome 

A. De Minerbi 
Associazione Italiana Industriali 

Prodotti Alimentara (A.I.I.P.A.) 
Via dei Tizi, 10 
Rome 

P. Di Gregorio 
Direttore Divisione 
Ministero dell'Agricoltura 
Direzione Alimentazione 
Via Sallustiana 10 
Rome 
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ITALY (Contd.) S. Dimitri 
Chimico 
Ministero della Sanitá 
Direzione Generale Alimenti e Nutrizione 
Rome 

N. Di Pillo 
IRVAM 
Via Castelfidardo, 43 
Rome 

N. Gandolfo 
Istituto Superiore di Sanitá 
Viale Regina Elena, 299 
Rome 

G. Giordano 
Veterinario Provinciale 
Ministero della Sanitá 
Direzione Generale Igiene Alimenti 

e Nutrizione 
Rome 

Dr. A. Hribal 
Associazione Italiana  Lattiero-Casearia 
Via Boncompagni, 16 
Rome 

C. Landone 
IRVAM 
Via Catelfidardo, 43 
Rome 

Dr. G. Luft 	 • 
Dirigente Industriale in rappresentanza AIIPA 
Via P. Verri, 8 
Milan 

Miss O. Mancini 
Consigliere di III Classe 
Ministero della Sanitá 
Rome 

G. Mantovani 
Professore Université 
Via Scantiana, 25 
44100-Ferrara 

R. Monacelli 
Capo Laboratorio Chimica Sostanze Grasse 
Istituto Superiore di Sanitá 
Viale Regina Elena, 299 
Rome 
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ITALY (Contd.)  Prof. L. Montanari 
UNOLEARIA 
Via Don Minzani, 4 
Imperia 

F. Paolini 
Ispettore Generale 
Laboratorio Chimico Dogane 
Ministero delle Finanze 
Via della Luce, 35 
Rome 

U. Pellegrino 
Capo Divisione 
Ministero della Sanitá 
Direzione Generale per l'Igiene degli 
Alimenti 

Piazza Marconi 
Rome - EUR 

Dr. P.F. Polli 
A.I.I.P.A. 
Via  P.  Verri, 8 
Milan 

M. Pro j a 
Direttore Divisione 
Ministero della Sanitá 
Piazza Marconi 
Rome - EUR 

Dr. C. Ragusa 
Medico Provinciale Superiore 
Ministero della Sanitá - D.G.I.A.N. 
Divisione IV 
Piazza Marconi 
Rome - EUR 

C. Ranucci 
Consigliere 
Ministero della Sanitá -.D.G.I.A.N. 
Marco Aurelio, 42 
Rome 

A. Rolli 
Managing Director 
Campbell's Soups S.p.A. 
Felegara (Parma) 

P. Savi 
Ispettore Generale 
Ministero della Sanitá 
Piazza Marconi 
Rome - EUR 
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ITALY (Contd.) F. Sofia 
Direttore Divisione 
Ministero della Sanitá 
Piazza Marconi 
Rome - EUR 

Mrs. A.M. Spina 
Ispettore Generale Chimico 
Ministero della Sanitá - D.G.I.A.N. 
Piazza Marconi 
Rome - EUR 

Prof. A. Stacchini 
Ricercatore Aggiunto 
Istituto Superiore di Sanitá 
Viale Regina Elena, 299 
Rome 

M. Ticca 
Istituto Nazionale della Nutrizione 
Cittá Universitaria 
Rome 

Dr. S. Valvassori 
Federvini 
Corso Umberto, 76 
Torino 

Dr. G. Verardi 
Ministero della Sanitá - D.G.I.A.N. 
Divisione IV 
Piazza Marconi 
Rome - EUR 

JAPAN 	 K. Ando 
JAPON 	 Counsellor and Resident Representative to FAO 

Embassy of Japan 
Rome (Italy) 

J. Atsuya 
Assistant Chief of General Affairs Section 
Embassy of Japan 
Rome (Italy) 

S. Kaneda 
First Secretary 
Permanent Delegation of Japan 
10, Avenue de Badé 
Genève (Switzerland) 

Y. Kawai 
Assistant Chief of the Premium and 

Representation Section 
The Fair Trade Commission 
1-1-4 Uchisaiwaicho 
Chiyoda-Ku 
Tokyo 
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JAPAN (Contd.) Dr. K. Mori 
President of Association 
Federation of Japan Shii-take Agricultural 

Cooperative Association 
2nd Mitsui Bld. 
1-2 Muromachi Nihonbashi 
Chuo-Ku 
Tokyo 

Dr. S. Oshifuchi 
Chief of Food Sanitation Section 
Environmental Sanitation Bureau 
Ministry of Health and Welfare 
1-2-2, Kasumigaseki 
Chiyoda-Ku 
Tokyo 

Y. Sato 
Consumer Division, Economic Affairs Bureau 
Ministry of Agriculture and Forestry 
Kasumigaseki 
Chiyoda-Ku 
Tokyo 

T. Takei 
Head, Resources Division 
Planning Bureau 
Science and Technology Agency 
3-4 Kasumigaseki 
Chiyoda-Ku 
Tokyo 

M.  Yamamoto 
Chief, Fisheries Section 
Tokyo Export Commodities Inspection Institute 
Ministry of Agriculture and Forestry 
4-7, 4 Chome, Konan 
Minatoku, Tokyo 

KUWAIT 	 S. Dawood 
KOWEIT 	 Kuwait Municipality 

Kuwait 

Adb El Wahab Motawi 
Kuwait Municipality 
Kuwait 

MALTA 	 V. Gatt 
MALTE 	 Senior Industrial Chemist 

Standards Laboratory 
Industrial Estate 
Marsa 



- 74 - 

MEXICO 	 Ing. J. Renteria 
MEXIQUE 	 Director General de Normas 

Secretaria de Industria y Comercio 
Av. Cuauhtemoc 80 
México D.F. 

J.F. Bustamante Iriarte 
Asesor de Asuntos Internacionales 
Cámara Nacional de las Industrias 
Azucarera y Alcoholera y 

Sociedad Nacional de Productores de Alcohol 
Balderas No.  36 - 40  y 10o Pisos 
México, D.F. 

R. Delgado Carmona 
Comité Consultivo de Alimentos de la D.G.N. 
Monte Albán 569 
México 13, D.F. 

Mrs. I. Loyola 
Primer Secretario 
Embajada de México 
Rome (Italy) 

Ing.E.R. Méndez 
Chairman Food Standards Committee 
P.O. Box 24-322 
México D.F. 

Ing.. E.E. Mora 
Jefe del Departamento de Industrias 
Escuela Nacional de Agricultura 
Chapingo 

MOROCCO 	 Ing. A. Janah 
MAROC 	 Chargé du Bureau de la Réglementation 
MARRUECOS 

	

	 et de Technologie - Service des Fraudes 
Ministère de l'Agriculture 
Rabat 

NETHERLANDS 	 P. Berben 
PAYS-BAS 	 Ministry of Social Affairs and 
PAISES BAJOS 	 Public Health 

Dr. Reyersstraat 10 
Leidschendam 

Dr. C. Nieman 
172 Joh. Verhulststraat 
Amsterdam 

M.J.M. Osse 
Ministry of Agriculture and Fisheries 
Dept. of Industries and International Trade 
1 v.d. Boschstraat 4 
Den Haag 
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NETHERLANDS (Contd.) 	Dr. L.J. Schippers 
Hoofdproduktschap Akkerbouw 
Stadhoudersplantsoen 12 
Den Haag 

Dr. G.F. Wilmink 
Cabinet Adviser in General Service of 

the Ministry of Agriculture and Fisheries 
1 v.d. Boschstraat 4 
Den Haag 

NEW ZEALAND 	 E.J. Stonyer 
NOUVELLE-ZELANDE 	Chief Advisory Officer 
NUEVA ZELANDIA 	 Department of Agriculture. 

Box 2298 
Wellington 

I.G. Forbes 
Chief Advisory Officer 
Box 1500 
Wellington 

Dr'. A. Ginsberg 
Veterinary Adviser (Meat Hygiene) 
N.Z. High Commission 
Haymarket 
London S.W.1 (U.K.) 

I. Willis 
Senior Dairy Inspector 
N.Z. High Commission 
Haymarket 
London S.W.1 (U.K.) 

NIGERIA 

E.R. Woods 
Second Secretary (Commercial) 
New Zealand Embassy 
Rome (Italy) 

G.O. Niyi 
Commercial Secretary 
Permanent Mission of Nigeria 
44, rue de Lausanne 
1201 Geneva (Switzerland) 

NORWAY 	 K. Sunnanaa 
NORVEGE 	 Director-General of Fisheries 
NORUEGA 	 RRdstupl. 10 

Bergen 

Dr. O.R. Braekkan 
Government Vitamin Laboratory 
Box 187 
Bergen 
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NORWAY (Contd.) P. Haram 
Counsellor 
Ministry of Fisheries 
Oslo-Dep. 

A. Lichen 
Secretary-General 
National Nutrition Council 
Box 8139 
Oslo-Dep. 

H. Simonsen 
Director 
Ministry of Agriculture 
Oslo-Dep. 

Dr. A. Skulberg 
Member of Parliament 
Stortinget 
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O. Tvete 
Director of Food Inspection 
Ministry of Agriculture 
Gladengvn 3V1 
Oslo 3 

PERU 	 Mrs. S. Le Roux 
PEROU 	 Chief of the Standardization Programme 

INANTIC (National Standards Institute) 
Avda. Rep. de Chile 698 
Lima 

PHILIPPINES 
FILIPINAS 

J.J. Hormillosa 
Minister 
Philippine Embassy 
San Valentino, 12 
Rome (Italy) 

L. Serrano 
Attaché 
Philippine Embassy 
San Valentino, 12 
Rome (Italy) 

POLAND 	 J. Kuziemski 
POLOGNE 	 Director Quality Inspection Office 
POLONIA 	 Ministry of Foreign Trade 

Stepinska 9 
Warsaw 

F. Morawski 
Chief of Section 
Quality Inspection Office 
Ministry of Foreign Trade 
Stepinska 9 
Warsaw 
































































